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NEKA I SAMI PJESNICI
PROGOVORE 0 POEZIJI

Pisto TOoŠovIĆ
~

ini mi se, a to potvrđuje 1 sam
život, da su prošla ona vreme-
na kada je pjesnik samo pisao

svoje pjesme, a drugi razmišljali i do-
nosili sudove o pojedinim poetskim
djelima i poeziji uopšte. Ne može se
reći da se kod nas ne piše o poeziji i
njenim problemima. Naprotiv. Piše se,
možda i više nego što je potrebno; [
njoj se piše u svim mogućim, dnev-
nim i nedeljnim listovima, što svaka–
ko ilustruje jedan probuđeni interes
kod naših ljudi prema poeziji i svim
onim probiemima koji muče pjesnike.
Ali, postavlja se pitanje: ko piše te
mnogobrojne napise o poeziji? Da li
možda sami pjesnici? Ili ljudi koji
samo periferno učestvuju u literarnom
životu, ljudi koji imaju izvjesnih: lite-
rarnih- ambicija, pa žele, potstaknuti
njima, da, na ovaj ili onaj način, iz-
raze svoje utiske o jednom poetskom
djeru. Mislim da neću reći ništa na-
Točito novo ako kažem da kod nas
danas o poeziji pišu. polemišu i do-
nose sud baš najmanje sami pjesnici.
Rijetko jekoji naš pjesnik (izuzimajući
neke napise objavljene u zadnje vri-
jeme) progovorio o svojim shvatanji~
ma poezije, o svojim poetskim uzbu-.
đenjima i nemirima, o onome mučnom
i uzvišenom »aktu stvaranja«, o svim
onim trenutnim i dugotrajnim pado-
vima kroz koje pjesnik dolazi do svo-
je poetske misli dok se izrazi, tj. dok
nađe „odgovarajuću formu za roju
emociju izazvanu poetskim doživlja-
jem.

Svega je toga kod nas vrlo malo.
Ali zato ima dosta negodovanja, do-
Bta, u izvjesnom smislu opravdane,
srdžbe zbog površnih, anemičnih i ne-
DOS:ODUOe i drugih napisa ko-
ji se pojavljuju u našoj štampi o po-
eziji od strane onih ijudi koji nisu
sstručni«, što sve skupa baca jedmu
tamnu sjenku zaostalosti i provinci-
jelizma na naš književni život.

Bilo bi zaista ORO bacafti se
a:telju-„mekilometre,ftrošećisitničarske'snagı-ye: kamsnjem.,m

geaaaih osuđiti ili optužiti za
sve one prigovore. što ih vrlo često
čujemo sa strame, naročito kad je u
pitanju kvalitet naših listova i časo-
pisa. Krivicu, prije svega, snosimo mi
sami. Jer, da mi sami, najiskrenije no-
šeni onom poetskom unutrašnjom
Sstvaralačkom strašću, bez koje nema
i ne može biti pisca, progovorimo
smjelo i bez predrasuda jedan o dru-
gome i o svim onim poetskim proble-
mima s kojima takoreći svakodnevno
živimo, koji su ili moraju postafi smi-
8&ao našega života, traženja, stvaralač-
kih nadahnuća i nemira, naš bi kmnji-
ževni život tek tada bio u pravom
smislu odraz naših pravih literarnih
mczućnosti. Ovako, ćuteći i prepušta-
jući stihijski da o poeziji govore samo
periferni ljudi — »nestručnjaci«, mi
dolazimo u situaciju đa se prećutno
&lažemo s onim tvrdnjama da naši
pjesnici nemaju šta da kažu o poeziji,
tj. da nemaju svojih izgrađenih shva-
tamja o poeziji do kojih su došli jed-
nim poetskim i intelektua!mim napo-
mom. (Ovakvi prigovori dolaze djelo-
mično od onih ljudi koji nihilistički
potcjenjuju zaista značajna dostignu-
ća naše savremene poezije, nekritički
hvaleći i afirmišući neke sfrane, uo-
stalom, davno utvrđene i ovještale
MImjiževne vrijednosti, a djelomično i
od onih »naših kritičara« koji samo-
uvjereno pretenduju na položaj neka-
Kkvog neprikosnovenog arbitra u poe-
ziji).

Mi moramoođbbaciti ovakve tvrdnje,
priž:e svega, jer su one suštinski ne-
spojive sa samim kreativnim smislom
poezije. Ne može se ni zamisliti istin-
ski talentovani i zreo pjesnik koji »ne~

ma šta da kaže o poeziji«, o poeziji
koja je on sam, njegov život. smisao
njegovog postojanja. U groznici svojih
stvaralačkih ftražemja, koja su prepu-
na i najrađosnijim trenucima kao i
mnjgorčim razočaranjima, on dolazi
do svoje poetske realizacije, ali i do

mncgobrojnih i raznolikih zaključaka,

stiču“i ogromna teoretska i praktično-

zanatska iskustva, koja formiraju i O-

bogačuju njegov pogled na život i po-

eziju dajući nove crte i boje njegovom

poetskom ujiku. Ovim ne tvrđim da se

jedan pjesnički lik, jedna poetska in-

diviđualnost, ne može sagledati sa,no

kroz njegova poetska ostvarenja. Že-

lim samo'da istaknem da jedino istin-

ski stvaralac može najistinitije, naj-

strastvenije i najdublje, kao stvaralac,

da prodre do onih najskrivenijih du-

bina poezije, do onih najsuptilnijih
i najapstraktnijih njenih poriva do

kojih ne može doprijeti sholastičko

oko nekog staromodnogi uvelogšema-

ftizovanog profesora.

Ali, neko će mi reći:
»Pa gdje su naši kritičari«,

Da, gdje su naši kritičari!
Da ]i možemo kritikom nazvati sve

cno što u našoj štampi često pišu
raznorazni emomimmi recemzenti, pri-
kazivači knjiga i časopisa? Da ]i mo-

šemo pođ naslov naše kritike staviti

*

sve one moguće improvizacije, škol-
ske šastave, sholastička mudrovanja,
didaktička i vulgarizatorška fraziranja,
kojima obiluje dobar dio takvih i slič-
nih napisa? Ji, zar možemo nazvati
našom kritikom ono što pokatkad, tek
da se vidi da su još živi, objave neki od
naših eminentnih »kritičarskih pera«;
jasno, ne o našim gorućim savremenim
problemima zbog kojih smo nemirni,
zbog kojih ne možemc da spavamo,
već o »arhivskim temama«. Ne bih že-
lio da neko pogrešno zaključi da sam
protiv pisanja o literarnim problemi-
ma i književnim portretima prošlosti.
Ali smatram da naš savremeni kri-
tičar, naročito u ovim našim izuzetnim
okolnostima re:ativne uspavanosfi na–
šeg književnog života, mora prven-
stveno da se okrene licem prema sa-
vremenim literarnim problemima, da
nam ih strastveno istražuje i otkriva,
Nije nimalo slučajno što je teoretska
misao u našoj ekonomskoj i društve-

noj nauci otišla danas toliko naprijed,
zahvaljujući njenim smje“m protago-

nistima, da ona u svijesti naprednih
i demokratskih ljudi u svijetu sve vi-
še postaje jedna od onih rijetkih svi-
jetlih zvijezda koje se naziru na mut-
nom i potištenom nebu iznevjeremog
socijalizma, ohrabrujući ih svojom
svježinom i novim stvaralačkim iskra-
ma. Jer, nju vođe ljudi najdublje stva-
ralački uznemireni i beskompromisni,

tražeći u ovoj frenutnoj kominfor-
movskoj pustoši misi i istinskih hu-
manih ideala, novu i svježu misao o
našoj budućnosti. A mi, uliteraturi,
(avaj!!!) zaostajemo za njima nebroje~

i nerve đa bi jeđan drugome dokazali
kako u srpskom jeziku riječ »grad«
označava srednjovjekovnu tvrđavu, a
ne ono što se podrazumijeva pod ri-

ječju »varoš«, čemu bi nam se ironič-
no nasmijao i sam Vuk.

Neko je s pravom rekao:

»Nama danas nedostaje jeđan Sker-
liće. A pođ tim je mislio: nama ne-
dostaje jedan strastveni borac u kri-
tici koji će stvaralački beskompromis-
no i smjelo prezreti sve stare zablude,
predrasude i navike svoje zaostale
sredine i izboriti se za svoja uvjere-
nina, a na taj način uticati i na 'tera-
turu i na literarni život.

A takav borac može biti jedino pi-
sac — stvaralac. Jer, čini mi se, doni-
jeti sud o jednom poetskom ostvare-
nju takođe je rezultat} jednog kreativ-
nog procesa, slično onome kao kod
pjesnika. Jer kritičar donosi sud o
poetskom djelu razmišljajući kreativ-
no nad njim, a to znači đa on u sebi
u izvjesnom smislu reprodukuje onaj
cjelokupni stvaralački proces pjesni-
ka od momenta poestskog nađahnuća,
pa skroz sve one mnogobrojne i muč-
ne grčeve stvaranja i poetskog traže-

nja, do konačne reaiizacije poetske
slike. Prema tome i kritičar mora po-
sjedovati nešto što se zove talenatili
moć kreativne inspiracije: ako to ne
posjeduje (kritika nije isključivo kon-
templativni metod) on nam ne može
objasniti i portretirati pjesnika u pot-

punom bogatstvu boje, ritma, emoci-

je. Ali u praksi se, sticajem okolnosti

subjektivne i objektivne prirođe, u
velikom broju slučajeva dešava da sud

o jednom poetskom ostvarenju dono-
se ajudi koji po svojim unutrašnjim
predispozicijama nisu dorasli niti ima-

ju išta za{edničko sa stvaraocem, pa

prema tomenisu objektivno ni u mo-
gućnosti da dopru do svih onib svjes-

nih i potsvjesnih potsticaja njegove
fantazije i najsuptilnijih njegovih po-
etskih uzbuđenja. Zato mislim da su
i istinski kritičari ustvari stvaraoci —

sami pjesnici, da se oni, isto kao pje-

snici, ne mogu osloniti isključivo na

svoj intelekt. Samo se površni i ne-

inventivni ljudi, koji imaju jedino pre-
tenziju da se nazovu kritičarima i ni-

šta više, služe isključivo svojim ne-
· duhovitim medđitacijama, a ne znaju,

i ne mogu, da nađu jedinstvo onoga

svjesnog i potsvjesnog metođa bez če-

ga mema ni istinskog pjesnika niti

istinskog. kritičara. A dok još nema-

mo takvih, »ideamih«, kritičara, neka

dotle pjesnici progovore o poeziji i u-

nesu svježinu poezije u našu zamore~-

nu i uspavanu književnu almosferu.

LIST ZA KNJIŽEVNOSTI
  

   

   

Desanka. Maksimović

 {Otoloće /1d „Kasmetu
JE malo, počeće da cveta

 

iivada i nebo zvezdano,
zamirisaće prva tr

· Bez zara, ujutru rano,
pusti me, majko, da pođem,
i ja na to imam prava.

Hoću da mi miluju kos
vetri što idu sa Kosova,
što sa susede Šare slaze;
da zaspim pod nebom
da mi padnu prohriadne rose
na kose, na obraze.

Majko, senku ovu miskini,
veo koji mi oči krije,
hoću proleću da se pokažem
čim se pomoli u daljini,
čim sjaši usred Metohije.

Čini mi se majko, leptirica sam
· učaurena u svilu mrku,
a sunce me u polje zove, zove,
u let, rojenje, potoka trku;
čini mi se da imam sk
prelake skute Jleptirove.

Čini mi se ptica sam, s
gatvorena uvek u krletku,
a dan se okolo svetlošću puni,
nebo oblačcima belim cveta —
tužno je to i ptić da sam samo,
samo ptić da sam žutokljuni,

A jurila bih još kao dete,
sela bih na ljuljaške vetra &veže,

BEOGRAD. UTORAK 13 MARTA 1951

ava.

e

jasnim,

*

ute

a Kosmeta,

pa da pod nebo čak poete,
višoko iznad šume naše
odakle sunce prolećno žeže,

Htela bih da mu pokažem lice,
da mu pristupim bez bojazni,
večitom tome vatrenom stvoru,
i da ga pitam ko me ka:zni
da poknivena lika idem _
·u ovu prolećnu, kosmetsku zoru.

*

Izlazim, gledaj me, zoro nad šumom,
ti, na vidiku oblače rami,
gledajte me, maj čobani,

ee aeyasıt .-konjaničeštominu drumom, atRATOVI “OTAC

ptico, čija pesma sna mi ne 'da.

Gledajte, ljudi, lice moje,
kako se mesec i sunce gleda,

Izlazim otkrivenog jutros lika
sa Srpkinjama u polje
gledaću pravo u sVOg vi

i ja,
Tsnika:

|) moje okoponosom sija,
i u njemu se jutros vidi
celo Kosovo i Metohija.

Izlazim, pođi, majko, do praga,
ali ni koraka neidi dalje,
gledaj me samo izdaleka
i neka ti se srce razdraga.
Gledaj me, majko, zoro nad šumom.
Izlazim, Proleće u polju čeka.
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PRIMERAK

b dinara

UPINGI IZ FIMNKE
Zuvojiun Zdravković

va putovanja ostaju duboko u
sećanju, i ona koja nas vode u
neprijatnosti i ona koja nam

donose radosti. Krenuo sam na put u
Helsinki, glavni grad Finske, ne kao
turista-radoznalac, već kao dirigent,
poslom. Radosno pulovanje. I zato
što je ovo putovanje bilo vezano za
muziku, za moj najdraži posao, u nje-
mu je bila pojačana draž susreta sa
neočekivanim i mepredviđenim koje
nam putovanje obično pruža.

Spremajući se za put, upitao sam
sebe šta znam o muzici Finske. Našao
sam u svom sećanju priličan broj ime~
ma njenih muzičara, koje je natkri-
ljavalo proslavljeno ime kompozitora
Jama Siberiijusa, čija su dela najviše
izvođena u skandinavskim zemljama,
Engleskoj i Americi, a prilično i u o-
stal}om kulturnomsvetu. Razmišljajući

Jan Sibeijjus

o popularnosti ovog kompozitora koji
je više puta izvođen i kod nas, nisam
ni izdalekaslutio štaon značiza svoj
narod,

Pitao sam se ftakođe na kakav ću
orkestar naići. Ali ono što mi je na-
ročito zadavalo brige pri porasku bila
je činjenica da ja ipak ne znam mno-
go o tom malom i hrabrom narodu.
Sve što znam to je da je nastao iz
uralsko-altajske grupe naroda, da do
početka devetnaestog veka nije ni
igrao neku veću istorisko-kulturnu u-
lomu u svetu; da Finska ima na
hiljade i hiljade jezera i po-
mnata „kupatila, „takozvane »sau-
ne«, da je među prvim zemlja-
la 'u sporu, da zauzima wdamas
značajno mesto u proizvodnji celulo-
ze; da ima zbirku narodnih pesama,
koju je počeo da skuplja početkom de-
vetnaestog veka lekar Zaharije Tope-
lijus, a od koje je Elias Lenrot sinte-
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Crtež Džumhura

MLADEN LESKOVAC

teo bih da skrenem pažnju na
jednu prazninu. i nedostatak
naše štampe koji bi se, mislim

lako a uz nesumnjivu korist po nju i
naš javni život mogao olkloniti. Po-
čeću jednim primerom: verovaino će
on najbolje ilustrovati smisao moga
predloga.

Nedavno sam, spremajući za štam-
pu jedan svoj rad, napisao da je Vuk
od Gruje Mehandžića dobio poznatu
narodnu pripovetku o #/Baš-Čeliku
Napisao sam to oslanjajući
pamćenje, a ono, kao što znamo.
tako često vara. Vuk je od Gruje
Mehandžića zaista dobio 1829 nekoli-
ko lepih i važnih pripovedaka  —
Nemušti jezik,
buka i devet'paunica, ŠStoj-
ša i Mladen, Đavo i njegov
šegrt, Prava se muka ne da
sakriti, Aždaja i.carev sin.
Ko manje ište više mu se
daje, U cara Trajana kozje

iiiiđqm<cCs________
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DOKUMENTACIJU
uši, Usud —,ali je priču o Baš-
Čeliku dobio od Maksima

·

Škrljića.
U rasejanosti, u lenosti da se dignem
od stola i podatak proverim, ja sam,
umesto Usudđa, pripisao Mehandži-
ću Baš-Čelik. U poslednjem tre-
nutku, u mašinskoj reviziji, stigao
sam ipak da pogrešku ispravim: sa-
mo tako { znam da sam je uopšte
načinio, Šta bi međutim bio da
je nisam primetio? Šta je uopšte sa
onim našim pogreškama koje ne pri-
metimo na vreme, — jer takvih ima,
i verovatno ne samo kod mene? One
doduše ostaju ono što jesu — netač-
ne tvrdnje, znaci neznanja, nepažnje
—, ali i greške koje imaju tenden-
ciju da se nature kao istine; čak, u
našem naučnom i književnom životu
one su posebno opasne, i mogu se
vući izuzetno dugo. Najzad, ogromna

m. većina čitalaca veruje naštampano-
me. A međutim, od naveđene većih
i manjih grešaka ima pa nažalost i
mora biti s vremena na vreme, čak i
kod sasvim pažljivih pisaca koji stva-
ri dobro znaju. Pri čitanju, nailazimo
na takve tvrdnje bezmalo svaki čas,
i pisaljka ih nervozno podvlači, poi-
gravajući po tekstu. Kada bi u našu
sobu u tome trenuficu ušao, neko, uz-
viknuli bismo i nehotice: Pogle šta
ovaj ovđe kaže: da je Gruja Mehan-
džić dao Vuku Baš-Čelika!
Međutim, stvar ipak ostaje i dalje .

samo na ispodvlačenom tekstu i o-
nom prećutanom „uzviku. Netačna
tvrdnja i nadalje zja sa stranica ča-
sopisa i knjige, a neistinom unaka-
ženi fekst vrši svoju razornu funk-
ciju. Kako sprečiti to?
Očevidno je, valjalo bi odmah in-

tervenisalji. Međufim, kako? Povodi
su odista katkad isuviše sitni — ili

nekako incidentalni. Zar o tome pi-
sati »članak«? Jer mi smo nekako
navikli da odmah pišemo članke:na-–
a štampa nas je na to navikla. Kao
da se stidimo pisati zbijeno, citira-
jući samo činjenice; kmo da nepre-

„nam se takvim čine —, specijalni i

pisa; neprestano kao da mislimo is-
klučivo na dokumentovanu raspravu
ili esej, odmah od nekoliko stubaca.
A niko nema vremena neprestano pi-
sati takve članke, I najzad, svak vidi
da ih i nema smisla pisati ako tamo
nekakav autor odvali da je Baš-
Čelik Mehandžićev. Međutim, ako
čitaocima omogućimo vrstu reagova–
nja u kratkim, zbijenim napisima od

stano pišemo za debele sveske časo

samo nekoliko ređaka, ako se popu-
lariše posebna rubrika gde će se mo-
ći dodirivati ovakva i slična pitanja,
stvar će izgleđati sasvim drukčije.

Ona uostalom nije nimalo nova. U
stranoj štampi ona se odavno i uve-
liko praktikuje. To je jedna od naj-
zanimljivijih, najpoučnijih i najčita-
nijih rubrika onde; mogla bi takva
biti i kod nas. Čega svega onđe ne-
ma! Od učenih malih rasprava (stvar
kašto krene oko naizgled beznačajne
sitnice, pa se razgrana daleko i du-
boko) pa do običnih pitanja: gde bi
se mogao naći ovakav i ovakav po-
datak, gde li ima pisama ovoga i oO-
voga pisca, a ima naravno i sasvim
stvarnih upozorenja povodom greša-
ka a la »Mehandžićev« Baš-Čelik.
Saradnici ovakve rubrike neizbežno

ne bi bili samo pisci. I to je dobro.
Poznato je kako mišljenja i rasuđi~
vanja, a naročito specijalne  infor-
macije onih ljudi koji književnosti
prilaze samo kao obični čitaoci mogu
biti dragocene, Valjalo bi dakle da na-
'Ša štampa, u prvom ređu valjda ne-
deljna, a najpre baš »Književne novi-
ne«, organizuju posebnu rubriku u
kojoj bi se. sretali i u međusobnom
idejnom prožimanju sarađivali naši
Disci i najširi sloievi naše prosveće~
ne čitalačke publike, — za brže i ne-
posrednije ofklanjanje činjeničnih i
idejnih zabluda, radi preciznijeg in-
formisanja i pouzdanije  dokumenta=
cije o pojedinim aktuelnim Književ-
nim i naučnim pitanjima.

Mladen LESKOVAC
  

tičkom  metođom načinio besmrinu
»Kalevalu« i da je ta poezija, kao i
naša, zadivila i privukla osobitu pa-
žnju Getea.

»Kalevalu« sam imao u biblioteci.
I ranije, đok sam za nju znao samo po
čuvenju, bilo mi je neprijatno da pPri-
znam, onome koji bi je slučajno iz-
vukao iz moje biblioteke, da je nisam
pročitao. Ali danas, kad poznajem nje-
nu vrednost i sve njene lepote, crve-
nim kad kažem da sam je otvorio prvi
put između Ciriha i Kopenhagena u
avionu kojim se baš tada igrala bura
i nevreme. Slučajno se knjiga sama
rasklopila na šesnaestoj pesmi u ko-
joj se opisuje stari i mudri narodni
pevač Vejnemejnon, koji gradi sebi
čun pesmom, a kad mu reči nedosta-
nu, on ih traži od labudova, iastavica,
veverica, »pod jezikom leinjeg losa«.
A kad ih ne nalazi dovoljno, da bi đo-
vršio čun, silazi u podzemno carstvo,
»u mračišta Tuonele« iz koga iznosi
pouku za mladež da nikad ne silazi u
to carstvo guja i jakrepa.

Kad smo stigli na helsinški aero-
drom, prvi utisci nisu bili prijatni.
Pri polasku iz Beograđa bio je lep i
sunčan dan, a sad sam se našao na
vlažnom i hladnom vetru, punom
krupnih pahulja snega, koje su se od-
mah još u letu rastapale, vlažile mi
lice i smetale da gledam. Prvi utisci
su uvek vrlo snažni, bilo da se radi o
velikim ili malim stvarima. Sa prijat~
nošću setio sam se nekih jučerašnjih
momenata, a naročito crnpurastog i
uzdržljivog carinika koji je, kad je
čuo da dolazim iz Jugoslavije, odbio
da pregleda i moje stvari:

Razgrnuo sam zavesu i pogleđao
grad. Sad mi se učinio lep u svojoj
skromnoj ozbiljnosti. Posle Štokholma
i Kopenhagena izgleda siv. Ali to je
samo na prvi pogled, jer onu vedrinu
koju mu daju njegovi ljudi, radni i
skromni ftek ću docnije upoznati.
Prošao sam ulicama. Oko mene bilo

je sve tiho i bez bleska. Ljudi, jedno-
stavno obučeni, išli su smireno. Žene,
kao i muškarci, bile su jednostavno
odevene. Sve su zaposlene i sad je
bilo vremv kad idu na posao. Helsinki
je potpuna suprotnost Napulju ili
Rimu.

Kancelarija impresarija, „gospođe
Salminen nalazila se, u velikoj mu-
zičkoj kući »Muzik facer«, Srednjih
godina, uzdržanog, a ipak toplog po-
našanja, gospođa Salminen pokazala
mi je, posle kratkog razgovora, spisak
imena poznatih kompozitora i muzi-
čara. Na tom spisku, pored imena Ja-
na Sibelijusa, najznačajnije figure u
muzičkom stvaralaštvu Finske, nala-
zila su se imena poznatih pompozi-
tora, Palprana, Melartina, Kula, Ma-
detoja, Kilpinene, Klamea, TFuksteta,
Pilkumenena. Mnoga dela "ovih kom-
pozitora imaću prilike da čujem za
kratko vreme na koncertnom podiju-
mu.

Još nekoliko puta sam se video sa
gospođom Salminen i nikada naš su-
sret nije prošao a da nije pomenula
ime Jana Sibelijusa. Po drugim pita-
njima uzdržljiva, postala bi tada go-
vorljivija i dugo mi je pričala o de-
lima ovog kompozitora, koji je počeo
kao nacionalni romamtičar, docnije
postao mističar, a najzad kompozitor
koji je napravio sintezu romantizma
i mistike u svojim delima. Ukoliko joj
je to dopuštala njena uglađena mirmo-
ća i tiha skromnost, sa žarom je go-
vorila o njemu kao o ponosu Finske,
Od nje sam doznao da je vajar Alto-
nen izradic bistu slavnoga čoveka, ko-
ja se nalazi u galeriji Ateneum, poređ
biste najznačajnijih ljudi.

Razgovor se vodio i o drugim stva-'
rima; pričala mi je o bogatom narod-
nom melosu Finske, koji su kompozi-
toni zapisivali i obrađivali, o njegovom
karakterističnom dorskom molu, koji
je obično u četvrtinskom taktu, o na-
rodnom instrumentu kanteli (neka vr~
sta citre), o muzičkim školama, Kojih
ima dosta u zemlji, i o kojima je ona
mnogo znala.

Susret s orkestrom nije me ni ma=
lo razočarao. To je disciplinovano sim-
fonisko telo čiji kvalitet je takav da
je u stanju da izvodi i najsloženija
dela svetske literature, a sastavljeno
je isključivo od domaćih muzičara in-
strumentalista. Nije ni čudo kađa se
zna da je svaki od njih završio bilo
muzičku školu bilo Muzičku akadđemi-
ju, koju je već 1882 g. osnovao Martin
Vegelljus, U muzičkoj akademiji za-
stupljeni su svi otseci od kojih je naj=
posećeniji otsek za klavir i orgul 0
Broj učenika u njoj iznosi sađa o!
600. Sem toga, u Akademiji ostojB
kursevi za kapemike vojnih muzika,
i za horovođe seoskih horova, Za Fin-
sku se kaže da je zemlja jezera, a ja
bih dodao i zemlja horova. Možda će
se neko začuditi kada sazna da u Fin-
skoj ne postoji selo u kome, pored ško-
le, nema bar muški hor, koji ima
stručnog horovođu i koji sistematski
neguje horsku pesmu. Još u ayionu
kad samleteo iz Štokholma za Helsin-
ki jedan Finac mi je ođuševNkeno pri-
čao o velikom uspehu u,Americi hora.
Visoke tehničke škole iz Helsinkija,
kao, i o pretstojećoj turneji po Evropi
muškog hora »Laulu Micehet«.

Uopšte, u Helsinkiju je vrlo razvi-
jen komcerini život. U njemupostoje

(Nastavak na četvrtoj strami)
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MECLOZBA PRANCUSKOG SLIKARSTVA

I XX VEKA U AMERICI

Na imložbi francuskog slikarstva XIX 1

OK veka, koja je održama od 8 do 21 ja-

mijara u Americi u čast takozvanog »Dija-

| mantskog jubileja« Filadelfijskog muzeja

· umetnosti bila je izložena i

PULICEROVA NAGRADA ZA

} - čuvena Van

va slika »Zuav« (1888), iz privatne ko-

Tekccije Alberta, Laskera. Ovu sliku Lasker

je kupio prošle godine, a na ovoj izložbi

prikazana je u Americi prvi put. Između

estalih bila su prikazana i platna Manea,

Renoara, Pikasoa (iz »Plavog

Ovog umetnika), Matisovi »Rascvetani br-

šijami« i dr.

perioda«

OBJAVLJENA PISMA ROBERTA
BRAUNINGA

Osim mekih već objavljenih pisama upu-

ćenih Elizabeti Baret, korespondđenoija Ve-

1likog engleskog pesnika Roberta Braunin-

Ba bila je objavljivana samo u nekim ne-

vezanim fragmentima. Neđavno objavlje-

ma Mmjiga sadrži četiri stotine Brauningo-

vih pisama. Ovo je prvi put posle više od

šezdeset godina od pesnikove smrti da se

objavljuju njegova sabrana pisma. Ova pi-

sma osvetljavaju dosada nepoznate mo-

mente Brauningovog života i pretstavlja-

. jm koristan prilog izučavanju njegovog li-

terarnog dela, Predgovor za knjigu napi-

sali su Viljem Klajd de Ven 1 Kenet Lesli

MWnikerboker, a objavljena je u izdanju

Jelskog univerziteta.

KNJIZEVNA NAGRADA SAMERSETA

MOMA ZA 1951 GODINU

Nagrađa Samerseta Moma za književ-

most za 1951 godinu dodeljena je mlađom

engleskom Književniku

'onu za njegov romam. pod naslovom »Pro-

tuva«. Engleski pisac J.

je za ovaj roman MRolanda Kambertona:

»Oovo je
momama Koje sam pročitao posle rata«.

Rolandđdu Kamber-

B. Prisfli izjav!o

jeđam ođ majboljih početničkih

MOVA STUDIJA DELA ANDRE ŽIDA

Đođ maslovom »Andre Žid; etika jednog

umetnika« pre kratkog vremena objavlje-

ma je u Engleskoj, u ipzđanju edicije »Se-

ler i Varburg«, jedna velika studija knji-

ževnog đela neđavno preminulog francu-

skog Književnika.

gleski književni kritičar D. T.. Tomas. Po

mišljenju kritičara engleskog lista »Tajm-

sov literarni dđođatak«, OVO đelo pretstav-

lia »ne samo prvu potpunu stuđiji Žida

ma engleskom, već i jednu od najdubljih

analiza ove Vrste«,

Studiju je napisao em-

ZBORNIK. AUSTRALISKE PORBZIJE

»Australiska poezija 1949—1950 godđine«

objavljena je u Engleskoj, u ipđanju eđi-

cije »Angus i Robertsom«. U ovom ZboT-

milmi je zastupliem 931 australiski pesnik, U

Wrnjizi se, po mišljemju kritike, ističe ele-

gija »Tera Australis« od pesnika Daglasa

Stjuarta.

UMETNOST AMERIČKIH INDITANACA

Đodđ naslovom »Umetnost severozapadnih

Tndijamaca« objavljena je u izđamju uni-

verziteta u Kaliforniji istorija umetnosti

američkih Indiianaca Sa severozapadne te-

vritorije Amerike.

Tbert Brjus, direktor Muzeja inmtermacional–

ne narodne umetnosti u Samfa PFeu, proveo

Autor ove istorije ROo-

vana mnogobrojnim reprodukcijama indđi-

janskih slika,

primeraka umetničkog rada na tekstilu,

keramici, drvetu i kamenu.

crteža, kao i fotografijama

ISTORIJU

UMETNOSTI

Tstorija umetnosti »wUmetnost i život A-

merike« od Olivera v.· Larkina, profesora

umetnostii pretsednika ođeljenja za umet-

nost
magrađu Za

kog Kritičara
mikla«
majboljih opštih istorija američke umet-

mosti. Knjiga je ilustrovama sa 417 reDroO-

dukcija koje prikazuju sve faze razvoja

američke umetnosti, a objavliema jle u iz-

Smit-koledža, dobila je Pulicerovu

istoriju. Po pisaniu umetnič-

lista »San Francisko Kro-

ova Knjiga pretstavlia iednu od

· danju edicije »Rajnharte u Njujorku.

' sprema se đa tokom meseca aprila ove EO-

„ dine uređi u svojim prostorijama repre-

zentativnu izložbu Kopija ravenskih mo-

zaika. Ove kopije, izveđene u tehnici mo-

zaika,
metnosti u Raveni. Biće izloženo pedeset

Mi sedam Mopija mozaika od kojih je maj-

\eća preko četiri metra visine ,a najma-

mja 25 santimetara. Kopije su izveđene pre-

ma mozalcima lı ravenskim crkvama San

vitale, San Apolinare NuoVoO, sam Apolina-

re in Klase, TWrrstionici San Đovani, mauzo-

lejGale Plačidiie itd. Izložene kopije pri

Č „kazivaće i one mozaike i pojedine sceme iz

- njih, koji inače posetiocu pomenutih crka- Mu korektorsiu

va misu dovoljno
desnog smeštaja, visine, tmine

pale otvorena je neđavno velika reprezen”

tativna izložba slikarskih remek dela ber-

linskih muzeja. Ova velika izložba putuje

već gotovo pola gođine po Tvropi, a ne-

| davno je bila organizovana u TBrislu. Tzlo-

šena su dela slikara Kranaha, Toša, Broj-

|D Reka van Ajka, Vermera, Rembranta. Fu-

'

nizovam festival Rkoralske pesme i folklor-

nih plesova u Izraelu pod maslovom »Zim-

mija«. Testival će trajati četiri dana, a odr-

žavaće se u Jerusalimu | u Tel Avivu. Na

toj će priredbi

| skii pevača i folklornih plesača.

ANTOLOGIJA EVROPSKIH NARODNIH
IGARA.

cijativu engleske Državne akademije iga-

wa, objavljena je neđavmo u Tngleskoj an-

tologija evropskih narodnih igara, Ova

antologija obuhvata igre, muziku, mošniu,

maroda Italije, severojstočne i istočne Ev-

rope, Španije, Ringleske i Velsa i Škotske.

Na Mmjizi su radili stručnjaci za narodne

igre Lusil Armstrong, B. M.

Karpeles i L. Blejk, Knjigu je uredio Va-

jole

FILOZOFIJA WMIETNOSTI

Ti izdanju MHarvardsiog univerziteta Oo-

?Đjavljena je neđavno ikmjiga pođ naslovom g

»Pilozofija
Ova studija pretstavlja novu »organsku«

teoriju prirođe umetnosti. Tlustrujući SVO-

ju teoriju autor studije đaie amalizu »Lju-

TtĐavne
5. Fliota, Po mišljenju kritike ova knjiga

pretstavija Koristan prilog Za izučavamje

"mođerne umetnosti.

umetnosti« od Morisa Vajza.

pesme« J. Alfređa Prufroka« od TT.

REMBE PĐDELA BERLINSKIH MUZEJA

TELOŽENA U PARIZU

17 Pariskom izložbenom pavilionu Peti

ea 1 drugih.

IZLOŽBI U PARIZU

Muzej francuskih spomenika u Parizu

izradila je AMkađemija likovnih Uu-

ristupačni, Zbog nepo-
itd.

IZRARBILU

't augustu mesecu Ove godine biće orga-

sudđelovati oko 2.500 hor-

U zdanju edicije »Maks Periš«, a ma ini-

Galanti, R.

Alford. ..

: | = proglasit će tu rečenicu aljkavom i

KOPIJE RAVENSKIH MOZAIKA NA

= prvi otisak svoje novele.

: ! m zapehkod jednog ispravka ... M ~

PHSTIVALKORALEKE PRBMBE | a ] Bg ispravka

.
.
.

Moj pr
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Aleksandirova |
romanu Iljfa i Petrova »Zlatno

tele« pojavljuje se kac spored-

na ličnost novinar Uhudšanski,

tip nedarovilog i površnog redakci-

skog muvala. Uhudšanski je sav u

šablonskoj, mrtvoj, »obaveznoj« frazi

koja nema ni kapi životnog, soka. Za

sve poje života on bi hleo da ima

unapredi spremljenu, gotovu frazu. Šta

mari što ona ustvari ništa ne odraža-

va i ne izražava — sem nesposobno-

sti i krajnje ograničenosti samoB

'Uhudšanskog! Ali, na nesreću, on O-

klišeima. Promućurni junak romana

»veliki kombinator« Ostap Bender, či-

joj pažnji nije izmakla ta nevolja

Uhudšanskog, napiše na brzu ruku i

proda mu »Svečanu garnituru, neza-

menljivi priručnik za sastavljanje ju-

bilarnih članaka, prigodnih podlista–

ka, kao i svečanih pesama, oda i di-

tiramba«. Sem rečnika od četrdesetak

reči, Benderov priručnik je sadržao

primere uvodnika, podilistaika, pesama,

a sve se to moglo vrlo Jako i brzo na-

pisati ako se od četrdeset rečimapra=

ve različite kombinacije, prema tre-

nutnoj potrebi.

Rečnik je obuhvaltio glagole: plam-

teti, dizati (se), pokazivati, žariti (5e),

uzdizati (se), itd. imenice i pridevi sor-

tirani su u istom. stilu. .

Iljf i Petrov nisu kazali u svome ro-

manu (koji je u svoje vreme objav-

ijen tek na zauzimanje Maksima GOor-

kog i koji posle rata nije doživeo ni-

jedno novo izdanje, ma da se mnogo

traži po bibliotekama u SSSR i vrlo

rado čita) kako je Uhudšanski iskoni-

stio Benderovu »svečanu garnituru«,

ali sam život kao da je dovršio, u ne-

ku ruku, priču tih talentovanih knji-

ževnika.
Stotine i stotine sovjetskih pisaca

manjeg i većeg ranga koriste danas u

štampi, književnosti pa čak i u nauci

»svečanu garnituru« koja, razumć se,

ima mnogo zvaničniji i obavezniji ka-

rakter nego ona Benderova, Bitna je

razlika samo u tome što je 'Uhudšan–-

ski iz romana »Zlatno tele« bio ne-

sposoban da zapazi i oseti konkretne

sadržaje života, likove ljudi i njihove

težnje, pa je hteo da se maio pomogne

u tom pogledu, dok danas »svečana

garnitura« prvemstveno služi za sves-

no, hotimično igokretanje stvari, za

namerno i sistematsko podržavanje či-

tavog niza krupnih zabluda, za veli-

čanje nepostojećih »tekovina« i usrd-

no sastavljanje ditiramba govjetskom

rukovodstvu. Uz to, znaino je prema

šen hvalotočivi stil Benderove garni-

ture, što se naročito očigledno vidi na

primeru pisanja o Staljinovim rado-

vima po pitanjima lingvistike.

Čitavih osam meseci uredništva sO-

vjetsicih listova i časopisa, predavači

i referenti, nikako ne mogu da dođu

sebi od ushićenja koje je dobilo tak-

·ve razmere (doduše, unapred predvi-

đene) da je čak i u okviru diskusije

o pozorišnom »„sistemu« K. S Stani-

slavskog održan referat O uticaju Sta-

ljinovih rađova na taj sistem. Slušao-

cima, a i samom referentu, bilo je za-

celo potpuno jasno da Staljinovi član-

ci »Povodom marksizma u lingvistici«,

»Ka nekim pitanjima" lingvistike« i

»Odgovor drugovima« ne mogu imati

nikakve organske veze sa »Ssistemoma

Stanisavskog, ali teško je odoleti u-

shićenju po naređenju koje se mora

izvršiti, jer je etiketa »kosmopolit i

amtipatriot« uvek spremna da se za-

lepi za svakog nedovoljno poslušnog

pisca ili predavača.

Raznovrsni glorifikatori nadvikuju

se i nadmeću u što obilnijem korišće-

nju »svečane garniture«. A. Čiviljihin

izjavljuje u Jenjingradskom časopisu

»Z,vezda« da su Stajjinovi rađovi DO

pitanjima lingvistike genijalni, i od-

mah zatim proriče sovjetskoj lingvisti-

ci prioritet u svetu, jer ti radovi tobož

»doprinose da sovjetska lingvistika iz•

bije na širok put i zauzme prvo me-

sto u svetskoj lingvistici.«

Tema Čiviljihinova članka jeste je-

zik književnih dela; ali bez vrlo Op-

Josip _Pavičtć

· Književn
”

TD) su prvi redovi povorke složno

odmicali naprijed, u zadnjim re-

dovima nastalo komešanje...

Poneki Rkorektor, ako je dosljedan,

precrtati je bez skanjivanja, Ne pri-

= znaje on nikakve prve i zadnje redove

= povorke, jer priznavši njih, morao bi

= podjednako dopustiti, da je jedan od

"tih redova najprvi i jeđan najzadnji,

=a u tom grmu leži ZeC ...

Oko toga nesretnog »najprvog« vođi

se bitka već poodavno. I ja sam zapao

u nju, borio se u »prvim redovima« i

konačno ispao iz borbe potučen do

ogu. No, ispričat ću vam ..,

Jednoć —- pred tri godine — zađem

sobu, da pregledam
Čitajući je

BB

votni tekst glasio je ovako:

'— >»... i1,u tom novom kajendaru

vaša su imena na pivom mjestu, a

tvoje ime na najprvom!«

Bvo teksta nakon ispravke:

— »... i u tom novom kalenđaru

aša su imena na prvommjestu, ai

tvoje ime baš na prvom!«

' Uhvatim korektora — dobroga znan-

ca — za šiju i pritisnem mu glavu ma

api?r.

— Druže, rekoh, ne valja!

—. Nema nikakvog najprvog mjesta!

— otme se on. — Što je prvo prvo je,

—tlo je prvi, prvi je... ji

— Čovječe, ne bud goveče! — iz-

<
~

skudeva čak i u takvim frazama —

širnog superpanegiričkog uvoda i za-

ključka o Staljinovim radovima +ta-

kav članak, naravno, ne bi se danas

mogao objaviti ni U jednom sovjet-

skom listu ili časopisu. Između osla-

iog, Čiviljihin kaže da su Staljinovi

radovi »od ogromnog značaja za sve

oblasti nauke, kulture i ideoujogije«, da

su »izvanredno ubedljivi« (u svakom

slučaju, Čiviljihin je ubeđenili se pra-

vi ubeđen) i da će »sovjetski knji-

ževnici odgovoriti na brigu druga Sta-

ljina o procvatu i razvitku jezika na

taj način što će iskoristiti jezičko bia-

go koje je narod prikupio.« U ovoj pri-

lici, međutim, nije ishoorišćeno narod-

no jezičko blago, već »svečana garni-

tura« koja s narodom nema nikakve

veze. Štaviše, Čivijihin je povezao

Staljinove članke O problemima ling-

vistike... sa sovjetskom šefildsko-

varšavsko-berlinskom ·»borbom za

mir«: »Pored svog neprocenjivog na-

učnog značaja, ti su članci velelepan

simbol miroljubivih stremijenja sovjei=

skog naroda, pod rukovodstvom naj-

većeg korifeja nauke druga Staljina,

ka visinama kulture i znanja, ka ko-

munizmu.«

Kad bismo otstranili iz citirane re-

čenice »svečanu garnituru«, pokazalo

bi se đa je sve sveđeno na udruživa–

nje dva osnovna nastojanja sovjetske

propagande: na veličanje Staljina do

nekih natprirodnih dimenzija i ma di-

tirarbe opsenarskoj miroljubivosfti ru-

kovodstva SSSR.

Pročitaii smo članak A. Čiviljihina

u dvanaestoj svesci časopisa »Zvezda«

za prošlu godinu, okrenuli stranicu i

odmah naišli na sledeću rečenicu:

»Genijalne misli vođe daju ključ za

režavanje čitavog niza pitanja koja

su lažno tumačema u dosadašnjoj knji-

ževnoj praksi i koja sve doskora nisu

našla vrednosno feoretsko rešenje.« I

tako dalje, i tako daije...

Da nije prilikom prelamanja časo-

pisa došlo do neke greške, te je ovo

samo nastavak Čiviljihinova članka?

Ne, po svemu sudeći ovo je ipak po-

četak članka 1. Bventova »O novato-

rima i stilizatorima.« Ali otkud onđa

tolika podudarnost u tvrđenjima i sa-

mom sti!u? Otud što se svi autori slu-

že »svežanom garniturom«. Dovoljno

je đa se članci razlikuju po potpisima

— ne moraju se razlikovati ni po če-

mu drugom.
„Svečana garnitura« stvorila je od-

govarajuće svečamo raspoloženje kod

Mihaila Jaroševskog koji piše u »Li-

ieraturnoj gazeti«:

»Sovjetska nauka proslavlja praznik.

J. V. Staljin stvorio je izvanredne ra=_

dove koji otkrivaju zakone najveće

narodne tvorevine — jezika.« U mna-

stavku članka

dam zaista karakterističan citat iz tih

Staijinovih radova — citat koji u su-

štini otkriva da je nemoguće ponovo

otkriti odavno otkrivene i poznate

stvari:

»Semantika (semasiologija), — uka-

zuje J. V. Staljin, — pretstavlja jedan

od važnih delova limgvistike. Smisao-

na strana reči i izraza od ozbiljnog je

značaja u proučavanju jezika.«

Marljivo usklađenim glasovima ho-

ra ditirambista pridružio je svoj glas

i akademik G. Aijeksandrov koji je tu

skoro objavio u moskovskom časopisu

»Znamja« (»Zastava«), Organu Save-

za sovjetskih književnika, opširan čla-

nak »Rad.J. V. Staljina »Marksizam i

pitanja lingvistike« i njegova istaknu-

ta uloga. u razvitku društvenih nau-

ka«, Ni od Aleksandrova, koji je po-

znati naučnik, čitaoci časopisa »Zna-

mja« nisu dočekali da unese bar ma-

le promene u rečnik i ton »svečane

garniture«. Aleksandrov ustvari po-

navlja na gedamnaesi i po stranica

zbijenog časopisnog iehksta ono što Su

pre njega napisali, odnosno prepisa:i

iz »Barniture« drugi sovjetski naučni-

ci, književnici i novinari. Epiteti 8u

isti, a na prvom je mestu, naravno,

epitet »genijalan«: |

»Genijalna Staljinova definicija O-

snove ,..«

o-zanatske
makne miizrečica. — U imeniku toga

kalendara ima više prvih mjesta, a je-

dno je najprvo ... Pa i inače: gdje je

mnogo prvih, netko će biti i najprvi!

Aha! — pokušah se prisjetiti davno za-

boravljenih stihova iz Blokove »Dva-

naestorice« -— slušaj:

A najprvi.......•

od mežave nedogleđiv,

od kuršuma mepovređiv ...

—. Loš prijevod ne priznajem najpr=>

vogai — ustvrđo; iavio se oh.

— Odmah ću fi dokazati neđosljed-

nost... Zaviri dobro u taj ispravljeni

fekst: »... Vaša su imena na prvo!

mjestu, a tvoje baš na prvyom!« Dakte

priznaješ i sam, da osim prvog mje-

ata ima i »baš prvo«! Prema tome fi

si se okomio na samu riječ, a ne na

njezino značenje ... i

Bađava mu govorirt, On kao đa je

gluh i slijep.

— bh, kad je tako · — planetn — DHn~

đa briši iz rječnika i »najzadnjega«.

Alco ne postoji »najprvić, ne može po-

stojati ni »najzadnjić. Nisu to Diosku-

ri, smrimi Kastor i besmrtnik Poluks,

nego najobičniji blizanci ...

'Sađ se i on trže — taj »najzadnji«

nekako mu je bliže šrcu, razumljiviji,·

Jznova prijeđem u navalu i nakon

kratke bitke ostadoh pobjednik: pri-

stao je da ostavi moj prvotni tekst ·..

Nedavno —iri godine iza te vesele

dogodovštine — predam istu novelu

uredniku poznatih dnevnih novina;

nove!n je davno štampana pa i zabo-

ravljena, a vrlo je priklađna ao pri-

godno štivo. Kad je odštampnše, pro-

čitao sam slisnutih zuba;

Jaroševski navodi je

„»Genijalno delo druga Staljina...
_»Genijalni primer stvaralačkog raz-

vitka marksizma ...«

»Svojim genijalnim radovima, a na-

ročifo svojim izvanrednim „vadom

»Marksizam i pitanje iingvistike«, Sta-

ljin je zadao ubistven udarac vulgari-

zatorima i banalizatorima. marksi-

zfha ...«

G.Aleksandrov, redovni član Aka-

demije nauka SSSR, pokušava da

pretstavi naredbodavni čin s mrgod-

nog birokratskog vrha kao genijalno

i klasično delo marksističke misli, i ni

najmanje se ne ibi vapijuće apsurd-

nosti takvog izvrtanja stvari, — ap-

surdnosti koja se ne može prikriti ni-

kakvim hvalama na Staljinovu adresu.

Mimo Aleksandrovljeve volje, te hva-

le još jače i poraznije ističu. činjenicu

postojahja skroz bolesnog, ali od: sov-

jetske birokratske kaste prećutno ka-

noniziranog odnosa krutog naređiva–

nja i bezuslovne pokomosti. Sve što

se govori i piše u ime »najnepogreši-

vije« i najpovijašćenije kaste ima da

buđe prihvaćeno kao apsolutna istina

i dragocen prilog razvitku marksizma,

ima da bude slavljeno od zavisnih,

prestrašenih iii lišenih vlastitog mi-

šljenja. Pre pojave Staljinovih člana-

ka, po pitanjima iingvistike nijedan .

sovjetski naučnik nije se usudio da

otvoreno istupi protiv teorije akade-

mika Mara o poreklu i razvitku jezi-

ka, jer je ta teorija smatrana ozvani-

čenom. Danas, međutim, nijeđan na-

učnik u SSSR nema smelosti da usta-

ne u odbranu Marove teorije, pošto bi

u tom slučaju smesta bio proglašen

za ftalmudista, kmjigočaca i vulgari-

zatora, otstranjen, žigosan sa »najme-

rođavnijeg mesta«, itd.

Aleksandrov dobro zna iz VlastitoB

iskustva, iz iskustava drugih maučni-

ka i književnikai, što je glavno, iz

čitavog spleta društvenih odmosa Uu

SSSR da su prava kritika i samokri-

tika odavno stavljene u nedejstvo. Sa-

masuština tih odnosa takva je da one-

mogućuje zdravo i korisno ispoljava-

nje kritike i samokritike, zamenjuju-

ći ih u svakom konkretnom važnijem

slučaju prividom, iza kojeg stoji Opo-

ra zapovest i smerno izvršenje. Ali to

nije smetalo akademiku Aleksandrovu

da i u ovom pitanju pribegne rekvi-

zitama iz »svečane garniture« i da

Staljinovo nazovi-insistiranje ma Kkri-

tici i samokritici proprati zaključkom,

iz kojeg, naravno, nisu izostali omi-

Tjeni epiteti »genijalan« i »klasičan«,

Akademik Aleksandrov pružio je

na taj način zaista klasičan primer

korišćenja »svečane garniture«, primer

na kojem bi mu zacelo pozaviđeo onaj

neuki novinar iz vAmana TIljfa i Pe-

trova.
Taav ZAHAROV

   

 

 

'Karlo Napravnik: Vršac
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pošurice·
— »... i u tom novom kalendaru

vaša su imena na prvom mjestu a

tvoje baš na prvom!« \

Drugi korektor — ista pjesma! ·

Što da učinim! Ne ću valjda mirnc

gledati, kako hoće da osiromaše naš

·rječnik za dvije zdrave riječi. Iznova

polazim u bitku za Siamske blizance...

Nastojat ću da u redovima boraca

budem najprvi među prvima — ili još

bolje: prvi među najprvima!

II

Tzdavačko poduzeće, 5 kojim radim,

štampaio mi je do sada šest knjiga —

svih šest bez onih papirića s naknađ-

nim ispravcima. Korektori su mu van-–-

redn:, poštuju tekst, nikakvu promje-

nu ne će izvršiti samovoljno, na svoju

ruku, najprije se posavjetuju s piscem.

Znaju, što je glavni zadatak njihova

rađa, pa je stoga u knjigama poduzeća

onaj papirić 8 ispravkama iznimka, a

ne pravilo.

Nažalost, nema svako poduzeće ta-

kve korektoze.
:

Ražestio se nedavno jedan poznati

književnik: — OVO 5 korektorima 58–

svim je zagrđelo ..· Mesto da ispraV-

ljaju štamparske greške, oni isprav-

ljaju pisca, njegov tekst!

Razumijem njegovu ljutnju ·.. Ne-

davno mi je pala u ruke knjiga, štam-

pana prošle godine u Beogradu, dje-

To domaćeg autora. Na kraju knjige

priložen je papirić 8 ispravcima za-

ostalih grešaka. Šest grešaka, sve je-

dna sitija od druge. ostadoše nezapa-

žene krivnjom korektora — priznaje

papitić. zadivljen sam — 7ZbOB takVie
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U MOSTARU 1907 GODINE ·
Kalajev režim u Bosni, poznat i po

svojim tendencijama da u okupiranim

provincijama uguši nacionalno ime i

svijest i srpsku i hrvatsku, počeo je

da odumire sa smrću svoga nosiOca,

poznatog mađarskog državnika i isto-

Yika Benjamina Kalaja, a to će reći sa

1903 godinom.

Od fe godine počinju u Bosni i Her-

cegovini da se stvaraju, malo pomalo,

i nacionaino-političke organizacije i

grupe, koje izdaju svoje političke 1l-

stove sa jasno naglašenim opozicionim

stavom prema okupatorskom režim'1.

Ti listovi odigraće značajnu ulogu ne

samo u buđenju i jačanju nacionalne i

građanske svijesti kod svojih čitalaca

nego i u kulturnom životu Bosne 1

Hercegovine. Oni su mali u svojoj re-

dakciji, kao glavne urednike, i tako

ugredne književnike kao što su Ve]j-

ko Petrović i Petar Kočić, i jednog od

naših najkulturnijih novinara i publi-

cista kakav je bio Rinda Radulović,

glavni urednik »Naroda« od početka

njegovog izlaženja pa do Prvog svjet-

skog rata.

»Narod« je počeo da izlazi 1 januara

1907 godine u Mostaru. Iste godine je

Petar Kočić pokrenuo u Banjaluci svo-

ju »Otadžbinu«.

'U svojoj »Prvoj riječi«, na uvodnom

mjestu, ređakcija »Naroda« izlaže svO-

je ciljeve i svoj program. Pozivajući

se na tekovine Velike francuske reVvO-

Yucije, list najavljuje da će se uporno

zalagati za građanske i političke slo-

bode i puno učešće naroda u upravi

zemljom, za rješenje agrarnog pitanja,

za odvajanje crkve od države, za &l0~

bodoumne iđeje i demokratska na-

čela.

U okviru toga svoga programa, »Na-

rod«, u svom broju od 21 aprila 1907

ma 1, 2 i 3 strani podlistka, donosi čla-

nak Milivoja Paviovića pod naslovom

»Kod Maksima Gorkog«. Članak je na”

pisan vrlo živo i literarno. Pisac je

posjetio Maksima Gorkog na Kapriju

u Italiji, omiljenom odmaralištu i lje-

čilištu velikog proleterskog književni-

ka, Gorki je upravo bio stigao iz Ame-

rike, odakle je upućivao vatrene ape-

le svjetskoj javnosti protiv davanja

zajma ruskom carskom režimu, koji

se, poslije rata s Japanom i revolucio-

narnih pokreta wu zemlji, nalazio Wu

oštroj pouitičkoj i privrednoj krizi. Po-

red ostalog, i o toj temi se poveo TaZ-

govor između domaćima i gosta..

Razgovor je spočetka, kako kaže M.

Pavlović, bio »suV, usiljen, beznača-

jan«. Ali kad se pove:a riječ o jednom

šlanku Maksima Gorkog o ruskom zaj-

mu, i kađ mu je neko od sabesjedni-

ka prebacio da taj članak pretstavlja

neprijateljski akt prema sopstvenoj

otadžbini, Gorki je ustao sa syoga mje-

sta, sav izmijenjen u licu

i

duboko

uzbuđen, »u tom trenutku izgledao je

lijep i veličanstven .. . njegove oči za-

sinuše čudnim sjajem... nije to bio

više običan čovjek, nego apostol jedne

nove reiigije, apostol koji duboko vje-
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sibnice nije trebalo štampati ie ispraV-

ke: na trista stranica šest sitnih gre-

šaka! No — pomislih — bit će i to ne-

ka vrsta autokritike ...

Onih pedeset štamparskih greša-

ka težeg kalibra, što sam ih ja našao u

tekstu, nisu zabilježene na papiriću.

Šumaje bila tako gusta, da se od nje

nije vidjelo drveće, pa prema tome za

te greške nije odgovoran nitko.

No, »konac djelo krasi« — i U papi-

rić s ispravcima uvukia se jedna

štamparska greška. Na sreću, ostala je

nezapažena, jer bi i zbog nje valjda

odštampali nov papirić ...

III

Davnoje to bilo, još za Kočićeva Da-

vida, »ćorave vlađde« i cara Vranje Jo-

sipa, kad sam pohađao četvrti razred

gimnazije. U drugom polugodištu do-

bismo novog profesora iz grčkog i

hrvatskog: mlad, žučljiv, diktatorski

strog — i pristran. Iz grčkog sam

odmah zlo prošao zbog »iote suipscrip-~

tum«, a iz hrvatskog još gore, zbog

»nisam«.
Odgovatam mu prvom Jekcijom iz

hrvatskoga — on me naglo prekida,

ispravljajući moj urođeni »nisam«:

— Nijesam, sinko, nijesam «...

Još me jednoć ispravio istim riječi-

ma, atreći puta iskosi se grubo:

— Nijesam, magare, nijesam!

Gotovo zauvijek! Više nije bilo na

svijetu takve sile, koja bi me prim0o-

rala, da ikađ izgovorim »nijesam« ...

Sretnem kadgod toga profesora, i

danas: starac je, ne pozna me, bio je

u momražređu samo pola godine. No

prolazeći mimo njega uvijek se u me-

ni probudi onaj dječak i šapne prkos-

no, 'izazovn0: »Nisam!«

No, začudo — da kod Matavulja ili

Mihajla Lalića nađem l1aj »nisam«e

mjesto »nijesam«, pobunio bih se, to

bi mi kvarilo jezični sklad njihova

teksta. Taj »nisam« moja je lična po-

vlastica, stečena u borbi...

ruje u istinu sVvOje, propovijedi, koji

toj vjeri sve poklanja. · •«

Gorki je rekao: »Vi ne znate šta go-

vorite! Ne poznajete vi Rusiju. Mak-

sim Gorli nije protiv otadžbine! On je

protiv onoga sramnoga i užasnoga bi-

rokratskoga sistema koji truje čitavu

Rusiju i narod ruski davi i drži u

mraku neznanja. On je protiv onoga

lupeškog sistema koji je Rusiju i ru-

skog mužika odveo na mandžursku

granicu. Ja sam 5e obratio civilizova–

nim državamai finansijerima Bvrope

da ne daju Rusiji zajam, jer to nije

zajam Rusiji, nego iom lupeškom si-

stemu. Taj novac ne :de u narod nego

dolazi u ruke onih koji su stalno de-

cenijama Rusiju najsramnije harali i

pljačkali. . .« -

Kad je jedan od sabesjeđnika pri-

mijetio Gorkom da je njegov #+la ak

protiv zajma rđavo primljen u Srbiji,

jer Srbija gleda u Rusiji svoga pri-

rodnog saveznika i eventualnog zža-

štitnika od navale Austrije, Gorki se

još više uzrujao i uzbudđio:

— Zar ova i ovakva Rusija vaš sa-

veznik? — rekao je Gorki. — Ona vaš

zaštitnik? Kad vas je dosad zaštitila?

Kađ je ona pomagala Južne Šlovene?

Dala je dvije srpske zemlje austrij-

skom prevlašću, što nikad ne bi moglo

biti da Rusija ima narodnu Dpoiitiku.

Tamo su oduvijek Nijemci vlađali u

politici.

— Ali Rusija će pomoći oslobođenje

podjarmljenih Srba — prekinuo Je

Gorkoga sabesjednik.

— Ova i ovakva, njemačka Rusija,

nikađa! — produžio je Gorki. — Ona

treba sama prvo da se oslobodi i pre-

porodi. Uostalom, ko je Srbiju Ooslo-

bodio? Rusija? Bože sahrani! To pri-

čaju slovenofilske famtaste, Ona se 5a-

ma oslobodila. Svaki narod sam sebe

mora da oslobodi...

Na ovom mjestu, umjesto prođuže-

nja teksta, zjapi bjelina. Bosanska o-

kupatorska cenzura brisala je riječi

Maksima Gorkoga, jer one nisu smje-

le u cjelini da dopru do užiju porob-

Jjenih ali nepokorenih stanovnika BOoš-

ne i Hercegovine. 1 kako nije mogla

da zbog njih osudi Maksima Gorkoga,

koji je bio van domašaja njene poli-

cije, kao, iz istih razroga, ni pisca član-

ka, poznatog srbijanskog javnog rad-

ika M. Pavlovića, ona je osudila u-

NŠUnika »Narođa« Rindu Radulovića,

U svom broju od 28 aprila, »Narod«-

obavještava svoje čitaoce: »Prošli, Vas-

kršnji broj »Naroda«... zaplijenilo je

državno odvjeiništvo u Sarajevu radi

jednog stavka u podlistku »Kod Mak-

sima Gorkoga«. Radi dvanaest zapli-

jenjenih reda, morao se broj ponovo

štampati«. A u broju od 26 maja »Na-

rod« saopštava da je njegov glavni Uu-

rednik uhapšen navodno zato što »Dpo-

stoji sumnja da će pobjeći u inostran=

stVO&.

U avgustu je održana glavna raspyra-

va protiv, urednika »„Narođa« zbog

„zločina smetanja javnog mira iz S

142 k. z, koji je počinio štampanjem

podlistka pod naslovom »Kod Maksi-

ma Gorkog«. ı Rinda Radulović je O-

suđen na dvjesta kruna globe ili dva-

deset dana zatvora, umjesto Maksima

Gorkog čije su riječi donesene u ci-

tatu..

'Pako se veliki umjetnik i veliki čo-

vjek Maksim Gorki proveo na bosan-

skoj »sudaniji« avgusta mjeseca 1907

godine, T

Opozicioni list »Narod« nije se ovom

presudom dao omesti u svojoj borbi

za svoja liberama građanska shvata-

nja o slobodi i pravima naroda na sa-

moupravu i nezavisnost. Kao ni ostali

opozicioni listovi, »Otadžbina«, »Srp-

ska riječe i »Musavat«, na čijim je

stranicama redovno bilo bjelina, mje-

sta koje je brisala okupatorska pre-

ventivna cemzura, jako 'su njihovi U-

rednici, kao i »Narodovi«, nekako u

isto vrijeme a i inače, vrlo često, le-

žali u zatvoru, izvođeni na sud i SU-

đeni.

Tlija KECMANOVIĆ

IV
Uranio Kraljeviću Marko,
Uranio, brke štucovao...
Oko vrata krutu kragnu meće,
Na noge je sokne navukao,
A preko njih svilene pantufle...

Itd

Pomislit ćete da zbijam šalu...Mo~
gao bih sličnim desetercima ispuniti

još mnogo stranica, pa opet ne bi bila

šala. Evo, zašto! knjige, originalne ili

prevedene, treba pisati dobrim jezi-

kom — onim, kojemu su izvor i Osnov

živi govor narođa i njegove pjesničke

tvorevine. A. ovih nekoliko deseteraca

ispjevao sam »narodnim« jezikom, ka-

kvim je. preveden prvi dio Knjige

»Pad Pariza«, Da nastavim s pjesmom,

ala biste se čudili — i obogatili svoj

rječnik!
Dakako, to je bilo davno, pred tri

godine. Odonda &u prevođiocima ma-

lo jače stali na žulj.

Niiko se onda nije našao, da javno

»pohvali« tu neobičnu umjetničku t+vo-

revinu. Poneki čuvar marodnog jezika

imao je u to doba važnijeg posla, ka-

ko će vam to dokazati idući otsjek..,

Vv

Tzišavši vam sretnem druga.
— Kamo ćeš?
— Idem unuftra.. Vani je hladno,

a unuftri je toplo.
U ono doba pred ri godine očeru-

pao jedan kritičar s mene sve knji-

ževničko perje... Zamjerio mi mno-=
gošta, no zbog jedne riječce zapao u
jarost, uzviknuvši sa zgražanjem: »On
piše »unu{iri«!« Tako je naglasio alj-
kavost moga jezika u čitavo) jednoj

Wnjizl.
Prilično sam tvrđoglav, pa pišem taj

»unutri« još i danas. A sada malo ci-

tata iz knjige jednog filologa:

»Rođeni kajkavci dobro bi učinili,
kad bi poznatu im razliku između

mjesnih priloga »van« i »vani« primi-
jenili i na štokavske riječi »unutra«

gIMU GORKOM ·
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Dušan Kostić,

   

ı _Samotenja (oni
000g fJufta

rošla me žudnja i tužna tuga priče
o sanu mom što šiklja na sve pore,

. i nikog ne dozivljem, ne zdravim, i ne kličem.
Miran sam sad, i tih, tek žeiim samo
tihu i dobru riječ, i Budvu onu: tamo,
ah more, i more,
i nebo Crne Gore!..,

Evo pala je rosa i još će đa zarosi
— kud ću sa srcem sVvO
Što žanješ, vjetre, razig

jim, kud ću kad požar poje?
ran tugom štosi:

proljeće moje, je li to prolječe moje?
Pod slapom- jutra slutnja me davna sjeća —
o sred proljeća ne biti bez proljeća !,.,

Vidim: namiče oblak i znam ja njegove munje
ko bol što spoznah majke na gladnom kršu Prenja;
pa alto treba kosa i kosi treba trava
prvi ću ja da planem, prvi ću ja da grunem,
jezera smrti da smirim, da sputam, da prokunem —
jer volim cvrkut, i Lim, i poljaona plava,
jer volim u jutra bezbrižna šumorenja
Došlije svih poplava, Kosova, i Krbav4A..,

A1 ćutim sad. Ne bijem prsa. Čemu poza?

   

        

    

 

   

   

  

    

   

s kojom smo umirali
u noći i svitanja.

— Dpopiću sve prostore!

i more, i zore,

Rukujem se s vama jutros topole
Dio sam svega. I svud sam. I kada obriaci roje
i had je rosa zore, i kad se piruje i pati —
ne mogu: sebe ja prodati, klati, dati,
ne mogu i ne mogu šinjama luđog voza
— moja je ovo loza, moja je ovo loza!...

ah nebo Crne Gore!...,

drhiave moje:

Pa nije strah kad sanjam, kađ tihe luke žuđim,
i kikot djece u parku, i pticu podno streje;
rastužim se kad budem sam,
dalekih i neznanih, žao mi: i
i svih Koreja, ah što razdrto sve je
što bješe san, i što bi sve opet da zastuđi —
kad svako život žudi, tako žuđi!...

rastužim zbog ljudi
Koreje,

I nije strah kad volim đa plane pjesma lučka,
da brazde krenu — da su nam srećna oranja;
kad žajim krovove daljne što ih proždire mučka
krvava lava, i žetve daleke kad zažalim!
Ja sebi mržnju i vjeru žarku palim:
treba li kosa, treba li opet blanja —
u meni još su preci i još je krv hajdučka

O znam — čekaju bure, dozivlju znani puti
| (spavaju lađe u meni — ploviđbe, plovidbe slutim!):

, A1 ćutim sad. I tih, tek želim samo

istinsku toplu riječ, i mir, i Budvu daleku tamo,

   

Novo izdanje Janeza Trdine
Prošlo je skoro četiri decenije otka-

kosu u {ubtaoibycišla Sabrana dela
Janeza Trdine u deset knjiga. U pr-.
voj knjizi izišli su »Bahovi husarji in
Tiiri«, uspomene iz Trdinove profesor-
ske smužbe u Hrvatskoj, u desetoj
>Isprehod v Belo Krajino« putopisi iz

Bele Krajine, a ostalih osam knjiga

ispunile su njegove bajke i povesti.
Neka Trdinina manja dela našla su

mesta u školskim čitankama, a ogrom-
ma većina skoro je bila zaboravijena.
Zato je pohvalna odluka »Mladđinske
Kmjige« da izvuče iz zaborava ove bi-
sere slovenačke pripovedačke proze i
pruži ih narodu. Tako se nedavno po-
javila nova zbirka pod naslovom »Baj-
ke i povesti o Gorjancih« od Janeza
Trđine, sa predgovorom i napomena–
ma Dušana Moravca i ilustracijama
Antona Koželja. Izbor je obuhvatio
nažalost samo dvađeset Trdininih/ ve-
ćimom kraćih bajki i povesti.
Jamez Trdima počeo je još kaosred-

njoškolac (1849—1850) đa objavljuje u

ljubljanskim časopisima neku vrstu
svojih obrada narodnih pripovedaka.
Živeći u Dolenjskoj, svakodnevno u
kontaktu sa narodom, seljacima, rad-
nicima i Ciganima, obilazeći svali ku-
tak svog kraja, on je sabirao narod
no blago, legende, bajke i povesti i na
svoj način dao je kasnije iz tog ma-
terijala šarenu umetničku sliku živo-
ta i ljudi Dolenjske. U njoj su oži-
veli sa svim svojim vrlinama i slabo-
stima dolenjsiki ljudi iz svih društve-
nih slojeva i čudesno lepa siovenačka
zemlja.

Trdinine bajke i povesti namenila je
»Mladinska knjiga« u prvom ređu o-
„mladini, ali to je jedno od onih dela
koje će sa istim uživanjem čitati i sta-
To i mlado. Jedinstveni Trdinin sti! i
sažet, jedri jezik ostali su. potpuno ver-
ni prvom izdanju. Oprema knjige Ru-
dolfa Gorjupa može da posluži kao
primer kako se skromnim sredstvima

može dati ukusna i lepa knjiga.

{ »unutri«. Jedne su riječi akuzativi

ma pitanje kamo, a druge lokativi na

pitanje gdje. Razlika je ista, koja iz-
među njemačkoga: ich gehe hinaus
oder hinein (latinski: foras i intro),
a: ich war draussen ođer drinnen (la-
tinski: fores i intus)...«
Ni Jedan redak iza toga filolog nastav-
a: · ;
»Čudnoje, da naši veliki rječnici ne
lježe razlike između »unutra« i »U~
uiri«, a ta razlika živi bujnim žiVO-

*om u dobrom narodnom govoru, pa
ne valja da preko nje prelazimo...ć

Dakle, kritičar mi je zamjerio, što
nisam Jakoumno prešao preko te raz-

like, koja, živi bujnim životom u do-

rom narodnom govoru!

ME

Isti kritičar razmahao se u istom

članku još gore... Objavljenje taj

članak u jednom broju »Književnih

movina« prvoga godišta — čini mi se,

pod naslovom: »Pitanja za diskusi-

. ...
Ot

SALI mene i moju knjigu, do-

tukavši zatim moga ljubimca. »unutri«
dađe se na najveći podvig: istrgao iz

jedne moje priče kratku pjesmicu od

četiri stiha, citirao je i okrstio »bes-

mislenom i senilnom«.
Donosim {u pjesmicu:

»Dirli, darli, đirli, đarli...
Tad DROP GSLNIIĆ mali

i po esku čeprkali...
bi, Path dirli, đarli...«

Uistinu, moram i sam priznati, da

e ta moja umotvorina »besmislena i

milna«. No pričekajte malo s konač-

nom osuđom,citirat ću vam još jednu

pjesmicu, koja nije moja. Citiram je

' prema originalu, gdje nije poređana u

stihove:
»..du-du, đu-đu, digu-digu-đajca,

ba ljubi zajca, juh-hu-hu, juh-juh,

juhu-hu...«
Poreda]ji sađ te reči u stihove {li ne,

pjesmica je isto tako beymislena kao

:

i ona moja. U njezinu sadržaju, »baba =
ljubi zajca«, nema više smisla, nego u»
onom čeprkanju po pijesku. A da ine”
govorimo o besmislici »dirli, darli« ili =

· »du-du, djgu-dajca«...
' Pa ipak... ovu drugu pjesmicu na-=

pisao je M. Krleža u jednoj od svojih =
najboljih novela: »Bitlka kod Bistrice =
Lesne...« Zar je ikad itko pomislio, =
da bi ta pjesmica mogla biti »besmi- =
slica i senilna«. Nije — jer nikome ne =
pada na um, da je otrgne ođ njezina =
predteksta, koji joj daje smisao. Ja
sam fo sada prvi učinio, dakako ne”
zato, da pokažem njezinu besmislenost, =
nego da dokažem besmislenost kriti- =
čareve rabote, koje je citirao moju
pjesmicu bez njezina pređteksta i ta-=
ko joj oduzeo smjsao, -
Krležina pjesma sa svojim predtek- =

štom glasi ovako (navodim samo kraj
poduže rečenice): "

— »...fte plešeš kao fašnik krvavi,»
napio si se divno, sve same cure, slu- =
škinje, štrikane potsuknje, crvene
pantljike, gola crna blatna kojjena i
stegna, drmeš, tambure, berde, du-=
đu, du-du, digu-digu-dajca, baba lju-=
| zajca, juh-hu-hu, juh-juh, ijuh-hu- =
...ć
Evo i moje pjesmice s pređtekstom

(govori razigrani dječak djevojčici):
— Juh! — podvikne Ivo veselo, —

a sad ću odrezati trsku i napraviti
dvije svirale. I onđa ćemosvirati:

»Dirli, đarli, dirll, đarli...
Kad mo bili sasvim mali
i po pijesku čeprkali...
Dirli. đarli, dirli, darl]...

Ondje berde, ovdje sviralice od ir-
ske — u oba slučaja pjesmice su Opo-
našanje nekih zvukovnih pojava, naj-
običniji primjeri onomatopeje.
No kritičar ne priznaje taj pjesnički

oblik ... Što biste mislili o aštronomu, =
koji ne bi priznavao Mjesec — samo

zato, jer taj ne svijetli svojim. vlasti-

tim svijetlom? : ie

KRIJIŽEVNENOVINE = ~

„ISTARSKI PU.T}E
FRANJE HORVATA KISA
(Izdanje „Zore“ e Zagreb, 1550)

ako se putopis kao književna vrsta
javlja u novijoj hrvatskoj kkgji-

ževnosti već na početku njenog raz-
vitka, on. se izdiže do umjetničke
vrijednosti tek u XX vijeku. Najzna-
čajniji hrvatski putopisći XIX vijeka,
Nemčić (Putositnice 1845) i Ado]f Ve-
ber 'Tialčević (Put na Plitvice 1860, Li-
stovi iz Italije 1861, Put u Carigrad
1886), nisu uspjeli da im putopisi bu-
du u cjelini zrelija umjetnička ostva~-
renja. I jedan i drugi su bili pod ja-
kim uticajem stranih putopiša, a na-
ročito onih koji su opisivali Italiju
(Joham Gottfried Seume: Šetnja po
Sirakuzi, Lowrence Sterne: Senti-
metalna putovanja, Heine: Putopisi po
Italiji,, Kollar: Cestopis i dr.) — tako
da su prvi hrvatski putopisi danas
mnogo važniji kao dokumenti za pro-
učavanje razvojnog puta hrvatskog
putopisa, koji je bio u skladu sa O-
stalim književnim tendencijama svo-
ga vremena, nego kao književna vri-
jednost. Bilo bi sasvim netačno kada
bi se ovim našim prvim putopisima
zaboravljale pozitivne strane, kada bi
se u njima sve svodilo na podražava-
nje uzorima. U njima ima veoma in-
teresaninih stranica koje govore o sa-
mostalnim potezima ·i snazi. Nemčićev
humor nije presađen nego je origina-
lan. Njegova osobina da sa čitaocem
razgovara a ne da mu pripovijeda
čini putopis svježim i živim, i ubjed-

· „jivO govori o autoru. I kod Vebera se
isto tako da uočiti autor i pečat vre-
mena i sredine u njegovom stvara-
nju. Sem toga, nisu se samo njih dvo-
jica bavili putopisom. Taj krug je
prilično širok, Svakako treba istaći
Vrazov Put u gornje strane
koji pokazuje ne samo književnu o-
brazovanost nego i talenat sVog au-
tora za ovu književnu vrstu. Knjiži-
ca Matije Mažuranića Pogled u
Bosnu, puna realističkih zapažanja
i živih slika, i danas je interesantna.
Čovjek ostaje iznenađen sa kakvom
je lakoćom knjiga pisana obzirom na
vrijeme (1842). No stvar postaje i ra-

zumljiva kada se zna da je Matija iz
porodice gdje se njegovao narodni je-
zik i kađa se još uz to ima u vidu da
nije imao pred očima nikakav obra-
zac na koji bi se oslanjao i od kojeg
bi učio. Oslonac su mu bile oči, ra-
zum i iznenađenja koja mu je pru-
žija nepoznata Bosna. Tako je ova
knjiga ostala i kao putopis najorigi-
nalnija u svome vremenu. Jedan do-
kaz kako i osrednji talenat može stvo-
riti lijepo djelo ako ga ne sputavaju
uzori i ne diktiraju mu forme i okvi-
re da izrazi ono što osjeća i što želi
reći. Š

No, kao što je već i istaknuto, to
su uglavnom pokušaji da se stvori pu-
topis, jer prave književne putopise u
hrvatskoj, liškeraturi daju tek Matoš, -
Franjo Horvat Kiš, Nazor, Krleža i

Garavi VO ya |

Najljepši hrvatski putopis napisao
je zaboravijeni književnik Franjo
Horvat „Kiš (1876—1924) u knjizi

»Istarski puti«. Istorija ovog putopisa
dosta je slična sa životom njegovog
autora: teško probijanje u javnost i
— zaborav!... Horvat Kiš je pisao

Istarske pute u dva maha: 1912
i 1914 kada je obilazio, za vrijeme

školskog raspusta, istarske krajeve, a

knjigu je dovršio 1916 godine, Ipak,

knjiga nije objavljena, jer su autora

odbiii i Matica hrvatska i Društvo
hrvatskih književnika, tako da je tek
1919 mogao objaviti knjigu pomoću
privatnog izdavača. Nerazumijevanje

od strane onih koji su to trebali da
razumiju nije karakteristično samo za
ovu knjigu putopisa nego i za čitav

stvaralački rad ovog zanimljivog hr-
vatskog književnika. Rođen u kraju

Đalskog i Ante Kovačića i on se dao
na opisivanje Hrvatskog Zagorja, Ali,

uza» je u njegovim pripov:jestima

tražiti poznati iip Zagorca sa onim

čuvenim: »Kumek moj dragi, daj se

napij, dugo nas ne bu, daj se ga vžij!«,

nema ni ljudi koji osjećaju sreću i
koji mogu reći: »Nikaj nema lepšega,
niti veselejšega, neg s prijateli koji

su veseli, skup živeti!« — jer je Ppri-

kazivao lica koje je bijeda posinila,

one koje je život skučio i pretvorio ih
u slabe i nemoćne;ljude koji stradaju
radi sitnih stvarčica, koji čitav Život
provedu u borbi za ostvarenjem naj-
minimalnijeg i koji bi biii srećni da

imaju ono što drugi bacaju. A nikad
da to postignu! Opisšsujući takve Za-

gorce Horvat Kiš je iznosio bez pro-
gramatskih riječi i traženih fraza za-

gorsku bijeđu kao sliku ekonomskih
i moralnih odnosa u toj sredini na
početku XX vijeka. A sve je {o izno-
sio sa razumijevanjem, istančanom

psihologijom, živim stilom i rijebkom
pjesničkom toplinom... Savremeni
kritičari su ga pominjali tek toliko da

i njemu i javnosti stave do znanja da

su ga »primijetili«. Začudo i Matoš,

koji je mogao osjetiti i srce i talenat

Horvata Kiša, i koji je za njega pl-

sao da je »nesumnjivi dara, nije u

svom kritičarskom rađu pokazao pra-
vo razumijevanje i nije Kišu pružio

potporu kakvu je mogao. O drugima
da se ij ne govori. Krnic ga je upore-

đivao sa Antom Kovačićem izgleda

samo da pokaže kako je Kovačić ve-

ik a Horvat Kiš mali i kako u Hor-
vatovim pripovijestima nema neke

vrijednosti! Upoređivati na taj način
Kovačića' i njega bilo je sasvim bes-

misleno iako opisuju isti kraj. Druk-

čiji je bio zahvat Ante Kovačića, a

drukčiji Horvata Kiša! Njihovi su
temperamenti bili različiji a različit
i umjetnKki postupak. Pa, ako ih ni-
je trebalo upoređivati moglo se pra-
vilnije urađiti: staviti ih jednog kraj
drugog, ne kao ravne vrijednosti, ne
kao vrijednost i nevrijednost, nego

kao umjetnike koji su svaki na svoj
način oživilj jedan kraj i jeđan dru-
goga nadopuni:i, Imao je pravo Io-

vačićev sin — Krešimir Kovačić —
kad je još 1913 godine pisao u Savre-
meniku o Kišu ističući kako je odlič-.
no osjećao zagorsko selo i ljude svo-
ga kraja i kako je neshvatljivo zašto

kritičari zapostavljaju i zaboravljaju
ovog dobrog umjetnika, ~

Pored Krešimira Kovačića ukaziva-
li su s toplinom na Kišove putopise
Ljudevit Krajačić i Nikola Polić a
na prozu Donadini. Ipak, sve su o
bili samo topli glasovi ljudi koji su
razumijevali rad malog taleniiranog
pisca, siromašnog učitelja, koji je od
svoje skromne plate štedio da bi ob-
javio knjige. Bilo je potrebno skoro
tri decenije da se Horvat Kiš naučno
ocijeni. Tek 1947 osigurao je ovom
piscu Anton Barac lijepo mjesto u
hrvatskoj književnosti (»Veličina ·ma-
lenih«), nakon čega su se javili i dru-
gi koji pokušavaju da ovaj sud i na-
dopune.

Objavljujući  Istarske pute
1919, Kiš je upozoravao da su ti pu-
topisi nasta! prije Svjetskog rata i
da se na mnoge stvari drukčije gle-
da 1919 nego što se gledalo 1912 i
1914. ,ali da on ipak nije ništa mije-
njao u svome tekstu nego je »štiocu
dao prilike da mu še podsmijehne...
Zašto da se čije srce na njemu ne
izdovolji...« Neko može pomisliti da
je to peckanje i da tu ima piščeve
zajedljivosti. Ni govora! Iako je to
njegov gorki osmijeh koji rezultira
iz životnog iskustva, i smijeh čiji koOo-
rijen raste u bolu, onaj ko poznaje
Kiša, dobro će osjetiti da je to rečeno
bez trunke zajedljivosti, i da onome
ko mu se bude »podsmjehnuo«, kao
što su mu se kritičari ranije i pod-
smjehivaii, pisac ne će zamjeriti, ne-
go će mu čak s toplinom kakvu je ri-
jetko sresti reći: zašlo da se čije srce
i u tome ne izdovolji! Bto takav je
Horvat Kiš bio i u životu i u Kknji-
ževnom djelu: skroman, tih, povučen
a. veoma iskren, dobar i blag. On nije
imao snage da se bori. Jako je iz mno-
gih njegovih redaka neposredno iz-
bilo ogorčenje protiv društvene ne-
pravde pa na jednom mjestu njegovi
seljaci kažu: »Kričati treba, Kkričai!
Gospoda ne vjeruju, dok ne Kkričiš...«
to je tek gdje-gdje. Pisac sam ne u-
mije da Kkriči pa ne može ni svojim
licima dati misli protesta i bune, ne-
go ostavlja da to samo izbije iz ne-
rečenog i nenapisanog, iz tuge i pat-

nje zagorskog seljaka koga je pisac
iskreno volio, kao što je volio čitav
zagorski kraj, sunce i nebo iznad nje-
ga, i zvijezde koje nigdje nisu tako
pitomih šara kao iznad njegovog kra-

ja, da je mogao uskijknuti: »... L,ju-
bim sloga sve koji se rađaju pod
onom tamo našom zvijezdom.« Ta ]ju-
bav je karakteristično mjesto za nje-
gov književni rad, jer je to intimno
osjećanje rodnog kraja, neba iznad
njega i ljudi pod tim dijelom neba,
stvorilo tu veliku ljubav koja mu je
otvorila srce da voli čovjeka i ze-
mlju, i sve živo na njoj, da svemu
prilazi sa nečim naivnim, uzbudljivo
i nestašno, iopio i poneseno, onako
kako mogu prilaziti samo dijete i u-
mjetnik. Takvo ustreptalo srce i ta

otvorena duša pomogli su mu da o-
sjeti Istru i da joj priđe ne kao tu-
rist i puknik koji je čuo za njene pri-
rodne ljepote i tešku prošlost i stvar-

nost pa jde, gleda i uzima podalke,
već da joj priđe onako kako se pri-
lazi najbližem: onome što se dobro
zna i VOli....Zato.su i Istarski
puti prije knjiga lirskih ushita o
istri, O njenim pejsažima i ljudima
nego putopis u običnom sm..u rije-
či. I što je najljepše: knjiga nije osšta-
la. samo skup ličnih impresija nosgo
je umjetnički data i atmosfera vreme-
na kada je obilazio Istru. Savremeni
hrvatski književnik Stanislav Simić
pisao je o Istri 1946 u Kolu, i u tom

svom zapisu s puta pominje Istar-
ske pute Horvata Kiša smatrajući

ih najljepšim u hrvatskoj književnosti ·
ali malo iza toga dodaje o istom pu-
topisu: »Uzalud je tragati u njemu
za obavijestima i poukom o socijal-
nom i političkom životu Istre, ili u-
opće narodmom stanju u njoj u Vri-
jeme kada je pisan.• Ne znam kako
se Šimič mogao odlučiti na jednu o-
vakvu {vrdnju kad je baš knjiga

Istarski puti i te kako bogata
obavijestima o socijalnom i politič-
kom životu Istre i brojnim zapažanji-
ma, samo treba imati u vidu da je
Kiš sve to davao na jedan veoma Dpo-
seban i književan način. Sa njego-
vih stranica zna da izbije život i da
se Osjeti siromaštvo kraja gdje po
selima nema muškaraca, jer ih ze-
mlja sve ne može prehramiti, pa su
se kao radnici i nadmičanri otisnuli u
svije} a žene se bave poljoprivredom
i drže djecu. U takvim selima, u ne-
marno građenim kućama, »živi naš
hrvatski narod skromnim zatočenič-
kim životom. Hrani se tek da pro~-
dulji život — jedamput na dan je-

 

dući... U svečanije božije dane pe-
če i kruh... Inače kupus i krumpi?,
khrumipir i kupus — onaj temfani —
ovaj pareni.« (»Po Ćićariji«). Gorka
je ova. pošalica o kupusu i krumpiru,
krumpiru i kupusu... Gorka je to
stvarnost! Sličnih detalja mogli bi-
smo iznijeti prilično iz Ovog Pputopi-
sa. I što je najvažnije, zapažajući ih,
Kiš ih nije davao tek sa konstataci-
jom nego je unosio ljude i davao ih
u odnosima, u pravom i istinskom
dođiru, iako ,ih nije imenovao.
Da i ne govorimo o podacima koji

ilustriraju borbu naroda za očuvanje
jezika i imena. Takvih podataka ima
u svima poglavljima. Ali i njih kad
iznosi, pisac postupa na poseban na-
čin: kratko, živo, zanimljivo. Zar ova
njegova rečenica više ne govori nego
čitav članak: »Tko je progovorio hr-
vatski bio je na ruglo svima, a kako
je tijesno u gradićima, iz jedme se
kuće šapat u drugu čuje, pa siroti-
nja ni šaptati nije se hrvatski ufala,
da ne bude graje...« Kada sam pro-
čitao Šimićeve zapise »Iskre iz Istre«
tek tada su mi mnogi ,tako reći sa-
kriveni deta!ji iz Istarskih pu-
teva iskrsli i oživjeli. Simićev pu-
topis počinje lijepom i jasnom reče-
nicom: »U Istru se danas ulazi kao u
kakvu golemu dvoranu u kojoj se
slavi sloboda« a završava se isto ta-
kvom istinom: »Talijanska. manjina
u Istri danas živi u svojoj nacional-
noj i kulturnoj slobodi. Taiijanstvo je
rođenom Talijanu poštovano isto ta-
ko kao i hrvatsko Hrvatu, dotično

slovemstvo Slovencu.« Horvat Kiš to
nije mogao reći 1912 i 1914 za našu
većinu! A to treba imati u vidu...

Nije potrebno tragati u ovom puto-'
pisu za ovakvim i sličnim detaljima,
jer oni nisu osnovna vrijednost puto-
pisa. Ta činjenica je zavela ”i Antu
Rojniča koji je uz ovo »Zorino« izda-
nje Istarskih puta napisao
vrlo lijep osvrt »Istra i djelo Pranje
Horvata Kiša« tako je stavio pri-
mjedbu da se ne može reći kako pi-
še Barac u svom eseju o Kišu da
»u njegovim putopisima nećemo Vi-
djeti toniko krajeve, kroz koje je pro-
lazio, koliko njega« „iako je ova mi-
sao na svom mjestu! Treba znati da
u njoj nije rečeno da se u Kišovim
putopisima ne vide krajevi, nego je
samo naglašeno da je svuda najjača
piščeva ličnost. A to je sasvim tačno,
I io je istaknuto baš zato da se po-
kaže da je vrijednost ovog putopisa
u tome što se svuda jako osjeća pisac
i njegovo originalno kazivanje, njego-
vo srastanje s krajem i njegovi po-
gledi na ljude i pojave.

I sam duhovit, pisac je osjećao na-
rodni humor i vezivao ga za mo-
mente iz prošlosti. Prolazeći pokraj
mješta gdje je narod ubio nasilnika
Morellia opisuje kako je ovaj zloči-
nac zvao u pomoć boga | sv. Trojicu
a narod mu dobacivao da će ga oni
i bez boga i trojstva udesiti, A kad
je u „vezi ı• tim došlo do isleđenja,

krivac se nije mogao pronaći, jer se
samo jedmo mogio čuti: »Svi smo ga:

i ja i brat mojega brata i sudac Kin-
kela i svi do vragutega. Još ga je sta-
ra Mare preslicom badnula.« Svježa

su takva mjesta, dolaze nenamješte-

no, prirodno, uz piščevo lako priča-
nje. Nemoguće je u jednom kraćem
članku jlustrovati tvrđnju da je pu-
topis pun divnih pjesničkih opisa, jer
bi čovjek morao početi da od prve
stranice uzima primjere. Kadđa “se
pročitaju ovi putopisi, čitalac. mora
osjetiti kako je piščeva ljubav prema
Istri sve više rasa | pretvarala se u
zaljubljenost; da mu je Istra postala

draga kao i njegovo Zagorje; da mu
je postala znana i bliska do tolike
mjere da je mogao reći na kraju knji-
ge: »Prije sam vjerovao, a sada znam
i osjećčam da ono što ljubimo, mora

biti blizu i najbliže... i mora u tebi

živjeti. A ja osjećam, kako moja lju-

bav živi...

To je i jedan od glavnih razioga

uspjeha njegove knjige. Ovo izdanje

'zdavačkog preduzeća »Zora« koje je

priredjo Dragutin Tadijanović učin:će
mnogo da se Franjo Horvat Kiš još

bolje upozna i zavoli. Knjiga je ilu-

strovana sa trinaest fotomrafija iz

Istre. Iako su te Jotografije dobre,

one nekako nepristaju uz ovu knji-

gu punu lirike. Isuviše su mrtve uz

tako živ i topao tekst, Da se neko

sjetio da ovu knjigu i}ustrira Vaićevo

pero bilo bi mnogo korisnije, jer ova.

kav lekst zaslužuje pero odijčnog

majstora.

Božo MILAČIĆ
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Antun Merđić: Mlada radnica

(Likovni prilog januarskog broja
»Republike«)

70-GODINJICA AKADEMIKA
D-ra PETRA SROKA

Početkom marta proslavio je univerzi~
tetski profesor Petar Skok, ređoviti član
Jugoslavenske akađemije znanosti i umjet-
nosti, 7O0-godišnjicu života. Romanistika je
glavno područje dugogodišnjeg rada Ovog
učenjaka, koji je stekao zasluga i na' po-
lju slavistike i opće lingvistike. Prof, Skok
bavilo se i pitanjima hrvatske književne
kritike i prvi njegovi radovi zasijecaju u
to područje, kojemuse i kasnije prigodice
vraćao. Na Zagrebačkom univerzitetu dje-
luje prof. Skok — s prekidom u doba oku-
pacije, kad je od 1942—1945 bio umirovljemn
— preko trideset gođina, najprije kao do-
cent, a zatim (od god. 1920) kao ređovni
profesor romanske filolog!ije Filozofskog
fakulteta. Iz tog područja, kao i još šiyeg
područja „.rgvistike uopće, objavio je pYol.
Skok velik broji studija i članaka o Dpro-
blemima «etimologije, fonetike, dijalek-
tologije, toponomastike, „vulgarnog la-
tiniteta, „metodike jezične obuke š!td.
Ođ godine 194 do godine 1%0 ure-
đivao je prof. Skok, uz Milana Bu-
dimira, »Revue jnternationale des ćtudes
balcaniaques« u Beogradu. Danas radi kao
redaktor na dovršenju velikog MRiječnika
hrvatskog ili srpskog jezika, što ga izdaje
Jugoslavenska akademija, a ujedno pri-
prema i Tiimologijski rječnik hrvatskog
jezika, kojemu je posvetio već neMoliko
godina 'istrajnog rada.

A. R.

»RASKRSNICA« NOVA DRAMA
MILANA ĐOKOVIĆA NA SCENI MAROD-

NOG POZORIŠTA U BEOGRADU

Na đan 9 marta o. E. u zgrađi Narodnog
pozorišta u Beogradu prikazana je drama
>Raskrsnica« od Milana Đokovića. Dramu
je režirao autor a uloge su tumačili: Raša
Plaović, Nevenka Urbanova, Marica Po-
pović, Vlađeta Dragutinović, Divna Đoko-
vić i drugi.

MUZE?SRBIJE IZDAČE NEROLIKO
ZNAČAJNIH PUBLIKACIJA

Nekoliko većih muzeja u Srbiji izđaće
ove godine godišnjake, naučne kataloge i
druge publikacije. Etnografski muzej u Be-
ograđu obiaviće spomenicu povođom pedđe-
setogodišnjice svoga osnivanja, a umetnič-
ki muzej — zbornik petogodišnjeg rađa ko-
ji će sadržavati i pregled urnetničkih ra-
dova koje je ovaj muzej u poslednie vre-
me nabavio. Volvođanpski muzvoei priprema
građu za zbormik o, Srpskoj narodnoj no-
šnil u Vojvodini, zatim godišniak i vodič
kroz muzeje, a Matica srpska đaće u štam-
pu &atalog svih likovnih dela u Vojvodini,
ZE reprodukcija i nekoliko monogra–-
ja.
Savet za muzeje Srbije odlučio je da iz-

rađi hatalog svih predmeta Wojima raspo-
lažu srpski muzeji, i da za 1952 godinu pri-
premi za štampu »Uvod u arheologiju« dr,
Milutina Garašani}a, monografiju o bogo-
rodici Ljoviškoj ibi.

PEDESETOGCODIŠNJICA  UMETNICKOG
RADA PAVELA RASBERGERA

Nestor slovenačkih glumaca, Pavel MRas-
berger, režiser, korepetitor i glumac Ma-
riborskog pozorišta od njegovog osnivanja
do danas, proslavio je 10 marta pedđeseto-
godišnjicu svog mnogostranog umetničkog
rađa. Povodom svog jubileia nastupio je u
Pinžgarovej drami »Veriga«, u ulozi Pri
moža. Režiser je Danilo Gorinšek, scenc
graf Tošo Primožić,

KLUB KULTURNIH RADNIKA
NA CETINJU

Pre nekoliko dana na Cetiniu je otvoren
&lub kulturnih radnika. Klub će Koristiti
književnici, glumci, novinari i likovni u-
metnici.

UMJETNIČKA IZLOŽBA PRIPADNIKA
JUGOSLAVENSKE ARMIJE

U Domu Jugoslavenske armije u Zagre-
bu otvoren. je neđavno prva izložba li-
kovne delatnosti pripadnika Jugoslavenske
armije, koja je krajem đecembra i u to-
ku januara bila organizovana ı Beograđu.
Izloženo ie oko 170 radova (slike, skulptu-
re, crteži) šezdesetorice amatera, slikara i
skulptora. izložba će biti otvorena do kra-
ja marta.

UMETNIČKA GALERIJA NA CETINJU
POPUNJAVA SE NOVIM DELIMA

Za otkupljavanje slikarske. i vajarskih
radova Umetnička galerija ma Cetinju do-
bila je ove godine kredit od dva miliona
dinara. Ova galemja, koja je otvorena pro-
šle godine, otkupila je dosad niz radova
umetnika: Čermakn Bukovca, Đure Jakši-
ća, Novaka Radonjića, Đorđa Krstića, Pa-
je Jovanovića i drugih. Od jedne porođice
starih bokeljskih pomoraca otkupllena je
slika »Svadba u Kani Galilejskoi« delo
učenika Tintoretove ili Karpačiove škole, a
u izgledu je da otkupi autoportre Viaha
Bukovca, rađen u Crnoj Gori. Galerija je
dosad pribavila veći broj radova crmogor-
skih likovnih umetnika koji su poginuli ili
umrli tokoYı Narođnooslobođilačke borbe,
kao i rađove mnogih savremenih srpskih i
hrvatskih slikara i vajara. U galerlji su iz-
loženi i meki radovi vAdlara Tvana Meštro-
vića, Tome Rosandića, Sretena Stojanovic
ća, kao i dela nekih savremenih crnogo'
skih slikara.

Š •
JANUARSKI BROJ »REPUBLIKE«

Posleđnji, {anuarski broj zagrebačkog ča-
sopisa »Republikas Šgnoši u svom nešto
too? obimu prloge IVana Dončevi-
a: O nama kakvt smo, Petra Šegedina:

Na putu od Bolozne đo Ravenne, Nevena
Šegvića: Specifičnosti arhitektue Dubrov-
nika i Cvite FiskAvića: Dubrovački gotič-
korenesansni stil. ObA ova priloga temat-
ski se međusobno nado juju u sintetički
prikaz đubrovačke arhđbektute u XV i XVI
veku. Pesme su u ovom broju „objavi
Dragutin 'Tadilanović (Pjesme moje mla-
dosti), Gvido Tartalja (Odlomci iz poeme
»Tesla«) i Živko Jeličić (Četiri plesmex U
rubrici Dokumenti i komentari Gajo Pe-
trović iznosi svoja sećanja na boravak u
SSSR-U, a Eugen Pusić opažanja s puta
po Americi. U Osvrtima Šime Vučetić bri-
kazuje pripoveđačku prozu A. G. Matoša
(Matoš pripovjedač), Mato Lovrak piše o
tehnici pisanja književnih dela za decu.
Augustin Stipčević ocenjuje dve poslednje
dramske premijere Hrvatskog LR
kazališta  (»Vučjak« Miroslava Krleže
»Mandragola« MN, Mahkjavelija), Povođom
nedavne smrti Sinklera Luisa Š. B, objav-
ljiuje informativni članak o ovom piscu,
kritičaru američke »srednje MWlasev, Časo-
pis donosi dalje »pscžan prikaz o nedav-
noi skupštini Društva književnika Hvvat-
ske, a u Bilješkama osvrće se ukratko na
jubile} Matice srpske, na talijanske prevo-
đe iz jugoslavenske Knliževnosti itd, Li-
kovni prilozi u ovome broju (niz crteža)
su ođ altademskog slikara Antunn Mezdii-
ća, koji je ujedno izrađio i nacrt nove
naslovne Stranice »Republikes.
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MIROSLAV ANTIĆ:

" OPRIČANO ZA PROLEĆAI
Izdanie „Novog pokoljenja“ 1950

| U poslednje vreme u mnogim pe-

smama mladih autora objavljenih u

časopisima i knjigama primećuju sc

uticaji naših savremenih pesnika, pes-

mika između dva rata, zatim Jesenji-

na i Garsija Lorke. Ulicaji su nemj-

movni naročito u početku i ne znače

uvek veliku slabost, već biiskost do-

življaja i pomoć da se kroz tuđu eks-

presiju oslobodi i kaže ono što se do-

živelo, a još se nema ni snage, ni m0o-

ći, a neki put ni hrabrosti, da saopšti

svojim jezikom.
Čitajući Antićevu Wnjigu stihova

»Ispričano za proleća« sećao sam se

stalno Jesenjina, ne zato što ga po-

minje Antić u jednoj pesmi (pominje

i Majakovskog), već zato što AntićevV

poetski izraz potseća na Jesenjina. Sa

druge strane gorke konstatacije mla-

 dića, gotovo dečaka, o samome sebi,

istinito zvuče, jer su podatak o Vre-

menu, ljudima i o njihovom životu:

»Ovako, oto, kraj svega toga,

ja, dečak, balav i bos,

naučih prvo da psujem boga.

a onda, — da brišem hnos.«
(Jedna istina iz aprila)

To je Jesenjin. Ali, iako je njegov

uticaj vidljiv, ipak Antić ima dosta sVO~

ga u lirskoj ekspresiji i u unutrašnjem

stavu prema životu: dok je Jesenjin

pesimista, naročito u pesmama iz po-

slednjeg perioda, — Antić ima akti-

van odnos prema životu. Istina, često

ne govori kao mlad čovek, već kao

čovek pun jskustva koji je prošao i

doživeo mnogo:

•..Ja sam sažvaKk'o
kraljcvstvo ivrđe od kamena...

... Kroz rat sam proš'o

s čima što sve gledaju...
(Pesma o 18 godina)

Ali to nisu razmetljive pesničke fi-

gure, već reči dece koja su zaista su-

više videla i doživela u životu. to su

podaci ne samo D pesniku, već i O

mnogim današnjim mladićima koji su

za vreme rata bili deca. Uostalom rat

je čest motiv danas u poeziji, a kod

myađih prikazan je na razne načine:

kao izgubljeno detinjstvo, kao užas,

kao borba, kao prkosili kao otpor. Rat

je prisutan i u mnogim pesmama u

kojima se ne govori direkino o njoe-

mu. Antić je dao nekoliko pesama o

ratu, ari one su manje upečatljive od

onih u kojima ne peva direktno o nje-

mu, iako je u svakoj misli i u sVa-

kom osećanju njegov odblesak, kao što

je to u pesmi »Pesma o18 godina«.

Drugi osnovni motiv o kome Antić

peva je Banat, njegov rodni kraj. Tu

sve živi, tu pejzaš postaje živo biće i

sve u njemu: i zemlja, i đeram, i ku-

će, i zvezde, i dudovi, i njiva i vidik.

To unosi u poeziju uvek nešto toplo i

prisno, i daje joj neposrednost. Ali

to je jedan od elemenata Jesenjinove

poezije — davanje života mrtvim stVva-

rima. Istina, Antić daje ovde svoj Ba-

nat koji zaista ima nešto specifično

vezano za ravnicu i ljude što žive na

njoj, a na nekim mestima poetski go-

vori svojim jezikom. Za njegovu poe-

ziju, kad se posmatra u celini, karak-

teristični su toplina, slikovitost i ne-

posrednost. Antić ume da nađe živu.

metaforu i da je nečim toplim oživi.

Sa druge strane njegov doživljaj je

bogat, ima šta da kaže, jer je kao i

većina njegovih drugova proživeo rat

»s očima što sve gledaju... .« ı

Antičeva malena zbirka stihova

»Ispričano. za proreća« podeljena je u

tri ciklusa od kojih je najveći i naj-

bolji prvi — »Ožiljci«. U njemu se

Muzička akađemija u Peograđu b,ire~

dila je neđavno koncert svojih uče-

nika, stuđenata otseka za kompozic:ju. Kao

šef stručnog odeljenja u čijem je sastavu

kompozitorski otsek, prof. Milenko Živ&o-

vić otvorio je ovo veče kompozicija mla-

dih ljudi — budućih nosilaca muzičkog

stvaralaštva Srbije — kratkom, informa-

fivnom reči, u kojo} je ukazao na značaj

maiviše muzičke škole u Srbiji i istakao

da ovi .alađi kompozitori pretstavljaju pr-

vu generaciju naših muzičara koji će svu

potrebnu stručnu spremi dobiti u svojoj

zemlji a ne u inostranstvu, (kao što je bio

slučaj sa ranijim kompozitoskim genera-

cijama Srbije, danas mahom nastavnika

oye Akademije) da pored kompozicija stu-

demata, zastupljenih na ovom koncertu, i

radovi ostalih studenata otseka (čitave pru-

pe od 20 kompozitora) pretstavljaju zado-

voljavajuća postignuća, da nastavnički ko-

legijum Akademije poklanja veliku pažnju

stručnom 'isavršavanju cele grupe i da su

svi dosadašnji pozitivni rezultati rađa Mu-

zičke akademije dobrim delom zasnovani

na pomoći koja se danas u našoj zemlji

ukazuje muzičkom školstvu uopšte.

Od devet mlađih kompozitora sa progra-

ma OvOg koncerta petorica su se pretsta-

vili klavirskim kompozicijama, trojica solo

pesmama za glas sa pratnjom klavira a

samo jedam kompozicijom za violinu i kla-

vir. Ova nešto jednolična slika akustičkog

dejštva koncertnog programa kao celine

(nijedna kompozicija bez klavira!) nikako,

međutim, ne ukazuje na ma kakvu ukalup-

ljenost ili jednoobraznost ličnih osobenosti

darovitih muladića-kompozitora. Potrebno
je, maprotiv, istaći da su lične sklonosti

ka muzičkom izražavanju u stilu ove ili

one od nekolikih osnovnih smernica, ko-

jima se nužno kreće muzički jezik na da-

mašnjem stupnju svog razvitka, već sada

Rkođ ovih mladića vrlo raznovrsne i da se

ta slobodna usmerenost njihovih stvara-–

lačkih tendencija osobito jasno ogleda u

oprečnosti muzičko-jiezičkih težnji kođ u-

čenika jedne iste klase, tj. kod učenika

istog profesora. Stilsko gravitiranje mu-

zičkog jezika Vlastimira Peričića, na pri-

mer, ide sasvim drugim pravcem nego što

gu muzičko-jezičke tehdencije Borivoja Si-

mićča ili Vasilija Mokranjca, a oni su, sva

trojica, stuđenti klase profesora Stanoila

TRajičića. Dragutin Gostuški, Dušan '"T'rbo-

jević i Dušan Radić, iako sva trojica into-

naciono oslonjeni na »maternji muzički je-

zik«, govore -- na tom zajedničirom osnovV-

mnom području — sasvim različitim melo-

disko-harmonskim »narečiima«, raspolažući

već uveliko ličnim modalitetima spajanja

i kombinovarja izražajnih sredstava mu

zike, svaki na svoi posebni, osobeni način;

međutim, sva trojica su studemti klase pro-

fesora Milenka Živkovića, Isti je slučaj

TBSOra
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ističu. pesme »Pesmao 18 godina«i »Sti-

hovi o mome dedi«. U drugom ciklu-
su »Ravnica iz snova« Antić peva o

našoj stvarnosti, ali je poetski znatno

slabiji, jer osim slikovitosti i izvesne

topline nema onu snagu kazivanja ko-
jom je govorio o detinjstvu i ratu.

Antićeve pesme, kad se posmatraju

u celini i kad se uzme u obzir da mu

je ovo prva zbirka stihova, imajuiz-

vesne kvalitete, iako je suviše očevi-

dan uticaj Jesenjina, ai; imaju mnogo

nedostataka, naročito u fakturi stiha.

Antić često menja ritam, čas slikuje,

čas prozno slaže stihove u redove; sli~

kovi su mu često nepravilni. Ni u jed-

noj pesmi nije uspeo do kraja da da
ritam, a pesma zbog toga mnogo gubi.

Milivoje RISTIĆ Zora Petrović: Crtež
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DVA LICA JEDNOG PISCA
Tu skoro upoznao sam dva Kapeta-

novića. Ustvari, sudeći po imenu, to

je jedna ličnost, ali ja ipak tvrdim

da sam upoznao dva Kapetanovića.

Evo kako: jedan je Nikola Kapeta-

ncvić pisac članka »Atmosfera u re-

portaži«, koji je objavljen u »Bil-

tenu Udruženja novinara Srbije«,

broj 16, a drugi je Nikola Kapetano-

vić — pisac reportaže za decu »Ve-

lika trka Eksera i Poilkovice«, koju

je nedavno štampalo izdavačko pre-

duzeće »Dečja knjiga«.

U članku »Atmosfera u reportaži«

KMKapetanović kaže da ...»reportaže

pate još uvek od slabosti svojstvenih

početnim pokušajima stvaranja tipa

zrele novinarske reportaže... još u-

vek u njima ima... konstruisane fa-

bule i vulgarnog naturanja »teze«...

još uvek je »atmosfera« (u lošem

smislu reči )gotovo neizbežni atribut

i nalepljeni prailac prosečnih i.

slabih reportaža...« Ovde je reč

o tipu »zrele novinarske repor-

taže«, ali smatram da isto tako

decu, kao i odrasle, odbija kon-

struisanje fabule i vulgamo naltu-

ranje »leze« — čak im i šteti, A

u reportaže »Velika trka Eksera i

Potkovice« dima grubog konstruisanja

fabule i vulgarnog naturanja »teze«,

pri čemu je... »atmosfera naleplje-

ni pratilac«. Izlaganje istine o na-

šoj zemlji, o našim radnim ljudima

i velikim delima u »Velikoj trci«, iz-

rečeno kroz konstruisanu fabulu, će-

sto deluje smešno, a za decu sasvim

neubedljivo, neverovatno, nestinito.

Prikazivanje istine, o kojoj drug Xa-

petanović sa ljubavlju govori, u ovoj

fabuli jeste, ustvari, ogledanje naše

stvarnosti u ogledalu pđavolčića iz

Andersenove priče »Kraljica Snežan-

ka«, gde istina nije istina, gde je

lepo ružno! Činjenica da »Ruđa« (ru-

da gvožđa) i »Potkovica«, pričaju je-

zikom naših ljudi (doduše — »Ruda«

češće u desetercu) ustvari dehumani-

zira ljude, njihov rad i velike istine,

koje je Kapetanović tako saopštio de-

ci da ona, primajući ih kroz ovu re-

portažu, s pravom u njih ne veruju.

»Velika trka Eksera i Potkovice« je

po svemu, nekakva neobična trka, u

kojoj vlada čudna »atmosfera«. DOo-

duše Kapeftanović u predgovoru »za

starije pionire, a mlađi mogu i da ga

preskoče« kaže da će ispričati »isto-

riju jednog komada gvozdene rude

i njegove posestrime, stare gvozdene

potkovice... Ta istorija je toliko »ne-

obična«, bolje reći, »konstruisana fa-

bula« i »vulgarno naturanje teza« sa

»nalepljenom atlmosferom« da postiže

upravo suprotno od onoga što je, Ssi-"

gurno, hteo i pisac i »Dečja knjiga«.

Da naveđem nekoliko primera ove

Pavle Sfefanović

  

Veče mladih kompozitora
i kod oba učenika profesora Marka Taj-

čevića. Prvi od ove dvojice Dejan Despić

(tek u prvoj godini studija kompozicije)

upadljivo se obraća tipovima harmonskih

spojeva, tako karakterističnim za klasič-

nu školu ruske »petorice«, nagoveštavajući

ıu ovim okvirima jednu mekoću i toplinu

tonskih invemcija. koje su dosta pouzđano

jemstvo zaštite od epigonskih dispozicija

u odnosu na prve izabrane uzore (kojih,

konačno, u početnoi razvojnoj fazi umet-

ničke ličnosti uvek mora biti). Drugi Zla-

tan Vauda (student treće gođine) otkriva

u svojim trima minijatu”ama kristalnu či-

stotu sloga, potencijalno bogatu lakonič-

nost tema*--og crteža, suptilnost i uzdrža-

nost melodiske modulacije, kojima sesu

muzici može dati adekvat likovnih gra-

vura, sve to u fonskim naglascima toliko

ličnim, da se na bazi izvrsno izabranih

tekstova (bezazlenih dečiih pesama) humo-

ristični element kompozicija mestimično

bliži nagoveštajima one jezovitosti koja za

sve nas odasle ostaje neizrecivo, skrive-

no podzemlje žarke fantazije dečjeg sVve-

ta, spoja sreće i užasa.

Razume se da istaknute crte raznolikih

ličnosti — raznolikih po naravima, misao-

nosti, temneramentu, stepenu postignutih

znanja — jasno svedoče o širini i elastič-

nosti ličnih metođa samih profesora. POo-

zzavajući ih sve kao kompozitorske liko-

- ve, Ba formiranim ličnim osobenostima ko-

je oni, u svom stvaralaštvu, dosledno na-

stavljaju, a gleđajući ih u ovoj novoj per-

spektivi, na sektoru pedagoške delatnosti,

mogli smo jasno uočiti đa izbija na videlo

jedna visoko pizitivna strana njihove dru-

štvene aktivnosti: širokogrudost rukovodi-

laca, plemenito drugarstvo starijeg prema

mlađem, samopregorna volja đa se mla-

dosti pomogne bez vršenja pritiska, đa se

u onome ko se bori sa tvrđom materijom

zanata podtiži volja, đa se strpljivo sače-

ka da vrohuje krize (koje nijednog stva-

raoca ne mimoilaze), da se zajedno sa

mladim čovekom, i uvek iznova, prelazi

isti put, koil je u ličnom životu profesora-

kompozitora jednom, već poođavno, pre-

đen i savlađan. Stručnjački znalačka, ljud-

ski usrdno prijateliska, pomoć profesora

učenicima ogleda se ubedllivo u delima

mlađih kompozitora, u njihovom mlađa-

lački bistrom, spremom vladanju ne samo

malim no i velikim muzičkim formama (i
 

»Velike trke«, Trkači »Ekser« i »Pot-

kovica« »trče« svako za sebe u razli-

čito vreme, po raznim stazama i tek

se u dva maha susreću, Pisac prvo

govori o rudi. Ona je »iz bosanskog

rudnika Ljubija« dovučena u Jeseni-

ce. Tu lupa »...iz razmišljanja rudu

trže..« i ona poče da govori u de-

seteFcU...
»Oj majstore, silni dđunđerine,

Dal ćeš stići ili posustati...?
»Bio je to glas iz dubine veko-

va...« Majstor se zgranu: »Šta bun-.

caš ti, mala?!+ A Ruda se »obrecnu

na njega...

«

(str. 13) ali, pošto ga je
»pobra,imila«, ispriča mu o »mno-

gim carevinama«, koje je videla po-

čev od Tvrtka. Kasnije joj je majsto-

rov sinčić, pošto mu je rekla da je

nepismena, objasnio kako se izraču-

nava norma (!) Zatim »Rudđa« kaže

da je »za nju nerazumljiva reč —

socijalizam« postala jasna, ali
»Razumela, pobratime, nisam

Šta ja značim za — socijalizam«

Potstaknuta »govorljivim Janezom«

Ruđa se »usudi da upita...«
»Na kakve li smetnje nailazi
Naša zemlja u tom poduhvatu« (str. 17)

A »Potkovica«? Prolazi pravi kros

— kroz, tačno da navedem, trideset i

devet peripetija i metamorfoza, dok

nije sustigla Ruđu. Da pomenem bpo-

četak pre 10.000 godina, zatim uče-

stvovanje na strani fašista, pa se kao

zarobljena granata, oslobađajući Beo-

grad zorila »...u zid na kući nemač-

kog sluge... Nedića...« Kasnije

»... gvožđe se postiđelo svoje Dpro-

šlosti...« itd. i t. sl.

. Mislim dđa deca ovu »Veliku ir-

ku...« smairaju nemogućom, jao

»konstruisanu fabulu i vulgarno natu-

ranje teze« (»Bilten«), pa samim tim

i istine, koje su prikazane nisu za

decu istine. Ne, tako se ne može da-

ti pravilna informacija. Tako se de-

ca ne mogu vaspitavati. Dete oseća

da to nije bajka. Tu je data perso-

nifikacija rude i, potkovice uz koje

učestvuju naši živi liudi, sve se zbi-

va u našim realnim uslovima. "To me~-

šanje elemenata bajke sa stvarnošću,

pri čemu se pisac trudio da po »ne-

pisanom zakonu novinarske reporta-

že« odgovori čitaocu na sledeća pita-

nja: šta? gde? kako? i kada? (»Bil-

ten«) — učinilo je da je u »Velikoj

trci... došlo do takve gužve da su se

lepe namere pisca, velike istine o na-

šoj stvarnosti okrenule u ružnu fa-

bulu i karikiran lik stvarnosti. Nije

lako pisati o ovim pitanjimn za decu,

no tačno je da »sve to zavisi od re-

portera, od njegovog smisla i ukusa,

ali i od njegove kuliure« (»Bilten«) i

svakako od „pravilnog shvatanja i

pristupanja pisanju za decu.

Miroljub JEVTOVIC

samim sonatnim c'klusom), u relativno vi-

sokoj lakoći izražavanja tonskih zamisli,

u pinoj slobodi ispoljavanja subjektivnih

kvaliteta sredstvima obiektivne, zahonito-

sti osnovnih principa jednog specifičnog

umetničkog jezika, emociona!no neposred-

nije od 'h drugih, no strurturnanlno po

građi apstraktnijeg od svih drugih.

Karakterist'čna je polava originalnosti u

invencilama ovih mladih umetnika. Uglav-

nom. što većih Rroporcija tonski oblik, to

i više prepreka za plasiranje subjektivne

osobenosti, Možda je prerano zaključivati

o većoj ili manjoj kompatibilnosti prak-

som osveštenih formi kao što su sonatna,

varijaciona ili rondo-forma prema speci-

fičnim to'.alnim, lestvičnim i latentno-hthar=

monshkim svojstvima našeg posebnog mu-

zičkog jezika — koji ne mora biti iz fol-

klavnogp gradiva ali koji nužno mora Dpro-

izaći iz istih korena društveno-uslovljenih

osobina narodne psihe iz kojih i »anonim-

ni« muzič':: jezik sredine. Iconačno, to je

pitanje našeg osobenog muzičkog izraza

uopšte. Ali baš na pretstavnicima ove no-

ve generacije naših sutrašnjih muzičkih

stvaralaca izbija plastičnije, i možda kri-

tičnije no !kad ranlje, problem odnosa f{or-

me prema sadržini muzike.

Krajnje je zanimljivo, i više od toga —

puučno (što opet znači: i obavezno ali 1

odgovorno) pratiti odnos ovih mladića pre-

ma tekstovima naše književnosti (Zmal,

Đura Jakš:ć, Levstik, narodna poezija i

dr), u njihovim Vokalnim formama. Tu

ima takvih smelosti, toliko iskrenog i no-

vog stava, da nam mora postati očevidno,

bez obzira na individualne razlike među

kompozitorima grupe, da stojimo licem u

lice pred novom generacijom, rekao bih:

snažnijom, vedrijom, smeonijom, prekalje-

nom životnim iskustvima kakva Je name-

tala neđavna burna stvarnost i kakva, ne-

vidljivo no postojano, slaže u subjektivne

svetove ljudi istoriski prelomna stvamost

današnjice. Mladi kompozitor T,ambra Di-

mitrijević (iz klase prof. Predraga Milo-

ševića) zahvatio je, tako u nepresušno VTe~

lo Zmajevog humora, Muzička specifičnost

nije se tu još dovoljno oslobodila govorne

intonacije stiha, pa i tako recitativno-

deklamativni osnov kompozicije u domina=–

ciji. ali je svežina zamisli neosporiva. Dra-

ı, putin Gostški uneo je u čuvenu Đurinu
 

 

UTISCI IZ FIMNKE
(Nastavak sa prve strane)

četiri koncertne dvorane i dva sim-
foniska orkestra, nekoliko kamernih
ansambla i bezbroj horova. Veliki broj
koncertnih dvorana uslovio je razvoj
koncerinog života. Svake sedmice (u-
tornikom i petkom) u Helsinkijuse ču-
ju dva simfoniska koncerta, isto tako

dve popu:arna i najmanje dva kamer-
n — svi na vrlo solidnom umetni-
čkom nivou. Na njima su zastupljena,
pored svetske literatuze, i dela doma-
ćih kompozitora. Na tim koncertima
mogao sam da čujem i lično da upo-
znam priličan broj ljudi sa liste go-
spođe Salminen. Upoznao sam kompo-
zilora i dirigenta Fuksteta, dirigenta
Jusi Jafasa, pijanistkinju MPran Ele-
gar i vanredno dobrog pijanistu Mi-
kele 'Pimo.
Nepoznavanje finskog jezika nije mi

dozvolilo da se bliže upoznam sa
dramskim pozorištima kojih u Helsin=
kiju ima šest. Čuo sam da su na Vi-
sokom nivou i da, pored domaćih, iz-
vode skoro sva dela svetske literature,
od kojih najviše Molijera.

I pre i posle, mojih proba sa orke-
strom imao sam dovoljno vremena da
se upoznam'sa' Helsinkijem i finskom
kulturom. Sve više mi je bio jasno da
moja zabrinutost pri polasku što ni-
sam znao mnogo O Pinskoj, nije bila
opravdana u jednom smislu. Da sam
i mnogo više znao iz literature, ipak
bi sve io bilo nedovoljno. Jedan na-
rod treba poznavati izbliza, a ne
broju stanovnika, njegovom geograf{-
skom položaju i na brzinu pročitane

istorije, često pristrasno napisane. U
Helsinkiju ima veći broj srikarskih
paviljona za izlaganje, pored Atenec-

uma, velike galerije u kojoj su sme-

štena, pored jednog Rembrantovog
originala, »Monaha koji čita«, neko-
liko Rjepinovih, i sva dela najipozna-

tijih finskih slikara i vajara. Zapazio

sam .imena slikara Edeifelta, Jarnc-

felta, Halonena, Talon-Kaleja, Riso-

nena. Centralna mesta ove galerije

zauzima A. Taven, portretista; Sim-

berg originalni akvarelista i najveći

finski vajar Altonen. U Helsinkiju ima

vrlo mnogobiblioteka, od kojih je naj-

veća univerzitetska, čije je samo ode-

ljenje ruske literature najveće vam
granica SSSR. Bio sam vrlo iznena-

đen kada sam čuo da je već 1904 go-

dine Teuvo Purp osnovao finsku ki-

nematografiju i da danas Helsinki,
grad od 400.000 stanovnika, ima oko
60 bioskopa. Ne mogu a da ne pome~
nem da u Finskoj nema ni jednog

normalnog čoveka koji nije pismen,

da je civilizacija u najširim slojevima

dostigla tako veiiki stepen da razlika
između sela i grada gotovo ne po-

stoji. Moram priznati da sam bio pri-

lično uzbuđen kada sam doznao da je
Sibelijus, preko impresarija, uputio

čestitku za koncert na kojem su naj-

većim delom bila zastupljena dela ju-
goslovenskih „kompozitora. Sibelijus

nije prisustvovao koncertu koji sam

izveo, jer on već niz godina ne iziazi

iz svoje vile, tridesetak kilometara da-

leko od grada, koju mu je narod, još

u mladosti, poklonio. Slušao je samo

prenos preko radija. U Pinskoj su

stvari postavljene tako da je prvi čo-

vek u njoj Sibelijus, zatim Nurmi,

poznati trkač, a onda pretsednik re-

publike.
Čitanje »Kalevale« završio sam u

Finskoj, ali mi je žao što sam morao

da pođem nekoliko dana pre proslave

rođendanaSibelijusa, tako nisam imao

prilike da vidim kako se odaje počast

zaslužnim ljudima Finske.

Padaju mi napamet završni stihovi

»Kalevale« u kojima pesnik skromno

kaže:

Ja iz
Učih
Kraj
Kraj

đoma ne mogadoh,

se pod krovom radnim,

vretena majke moje,

testere brata moga...

Al kako mu drago bilo...

TWivo tu je sad putanja...

Skroman je narodni pevač, ali taj

finski skromni čovek, što se pokazalo i

prilikom pripreme proslave Jana Si-

belijusa, iz gordosti zbog »Kalevale«,

ume i da ceni svoje sinove koji su se

trudili da mu raskrče puteve.

Živojin ZDRAVKOVIĆ

Watrinu »Jeđan dim još, jednu čašu« ra-

zigranu itmiku igre, isto tako čuvenu Jak-

šićevu »Na noćištu« obavio je melođijom,

koja izvrsno ovaploćuje zdrave apetite u-

mornog pešaka a našao je parlando-bria za

krepku šalu fantazije čilog i žilavog na-

šeg čoveka odraženu u narodnoj pesmi,

Nisu, razume se, ni ovi apsolventski ra-

dovi nešto veliko, ali ako je njima nago-

vešten unutarnji preporod subjektivno naj=

intimnijeg ugla gledanja i doživljavanja

stvarnosti kod našeg čoveka — što ja mi-

slim da je slučaj — onda je početak tc“

procesa nešto baš veliko. U pesmama Zla-

tana Vauda, koga smo već spomenuli, ori-

gimalnost nije puka bizarnost. Svet mašte

osobito <tptilnih slovenačkih stihova trans-

ponovan je u irristalno čist melodiski crtež,

na harmoniiama klavira koje dopuštaju đa

se nazire obilje unutarnjeg života, daleki

odjek mnogih strahota života koje ovom

istinski darovitom slovenačkom mladiću

nisu tuđe ni onda kada zaviruje u čudesni

splet svetlosti i senki što Igraju u grozni-

čavoj maš'i deteta · | |

Borba za adekvat sađržaja u izrazu (sa-

đa otežana prirodom .formi) nastavlja se

kod mladi”a instrumentalnih oblika. Mlađi

Despić daje iskreno doživljene konture

klavirske balade, 5a odgovarajućim tonu-

som ozbiljnosti. Dušan Radić, kroz dve pl-

jese Za vio}inu, oprezno i razborito zasta-

bitnim elementima !

— na toploj melodici De-

7 mu je Oj: napojenOEnt-

lagošću emocije,

i

na Z | -

Polet: ZARO igre, iZ čije Vveselosti izbija

usrđna vedđrina deteta našeF tla. Dve Kkla-

virske sonatine — jedna pBorivoja Simića,

druga Dušana mrbojevića — čine krupan

korak dalje u oblasti razvijanja Rradiyi

No oblik ni tu ne potiskul primarnos

raspoloženja. U tri stava simičeve sonatine

slepo se jedno već prilično izoštreno EO

cifično instrumentalno mišljenje, PO ra

svežina životne enerpije, osobito io -

stave u „završnom StaVu, Kod Tr e

jevića te pozitivne oblike idu a

virtouznosti  instrumentalnog stroja,

koji oblikuje i-vorno nacionalnim Oe

dencama rodnih tema (u prvom stavu), Šši-

vokim gradacijama tema (drugi stav) i U-

skipelom živošću (treći stav), Vasilije Mo-

kranjac bira varijacionu formu. Samo po-

ı

·

ui

ana
nas
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_ Mnagdota n našim kniiževnigima

ČIKA LJUBINA
ao što je poznato, »Šumadinkaa,list
koji je izdavao Ljubomir Nenado-

vić, izlazila je sa prekidima (1850, 10952,
1854—1857), Nenadović ju je nekoliko puta
obustavljao zato što bi mu palo na um da
putuje po Evropi, a prvi put je prestala
izlaziti zato što je zbog opozicionog stava
zabranjena po naredbi knjaza Aleksan-

dra Karađorđevića (uzgred budi rečeno
njegova rođaka, jer je knjeginja Persida
bila iz porodice Nenadđovića).,  
— Bh, Šumađinka! — vajkao se Jednom

čika Ljuba. Da sam ja umeo čuvati nju,

mnogo bih bolje prošao, ali ja,hoću da

putujem, da se nagledam prosvećena

sveta, } tako ja svoju »Šumadinku« osta-

vih, a dok sam nju izdavao, imao sam

svakad dve čarape pune novaca. U lednu

sam čarapu ostavliao pare iz Beograda, a

u drugu one iz Srbije 1 drugih mesta. Obe

su bile gotovo svakad pune, a danas obe

vise prazne.

Kad je posle Mađarske bune, »Bumadin-

ka« bila zabranjena, čika Ljuba, da bi

nekako dao oduške svome ogorčenju, pla-

tio je topčiderskoj crkvi da oglasi zvonom

smrt »Šumadinke«.

U Beogradu na to nastane smeh na ra-

čun vlasti, te policiia prizove Nenadovića

na saslušanje i islednik ga zapita:

— Gospodine, kako ste se smeli usuditi

da prevarite zvonara da zvoni na cvkvi

kad je vaša »Šumadinka« bila zabranjie-
na od strane cenzure?

CAR znate, gospodine, — odgovori Ne-
nadović jslednisu, — da je crkva u Top-
čideru naćiniena za bogomolju i niena
zvona dign'ita su na zvonaru da "zvone

ljudma, a FE. Nikolić, upravnik kneževa

imanja, pošto je doveo'u Topčider švaj-

carske krave, nartdio je da se svakad u

podne zvoni u zvona kad treba sjaviti kra-

ve na plandište. Pa kad taj gospođin sme

zvoniti Desplatno kravama, mogu i ja pla-

titi da se zvoni za đušu mojoj »SŠumadin-

ki«.

Kađ Je knjaz čuo za Nenadovićev od-

govor, naređio je da se obustavi dalja

istraga o tom oglašivanju prestanka »Šu-

manke«,. rekavši:

— Ostavite budalu, đa ne prođre stvar u

inosttane novine, pa će nam se smejati

 

„SUMADINKA“ |
Jevropa! A njega, kad već traži pasoš,

pustite da ide, dako se vrati pametniji!

I tako saslušanje ođe u akta.

Nežen.a ız načela

· I, jubomir Nenadović bio je neženja iz

načela.
Dok je bio u godinama kad se još

mogao oženiti prijatelji su ga savetovali

da se ženi, koreći ga što propušta vreme i

prilike.
— Neka, neka! — odlagao je on svoju

ženidbu. — Mnogo je bolje đa se čovek

oženi u starije godine, pa kako decu iz-

rodi da umre. Ako mu deca budu rđava,

ljudi će ih izvinjavati: »Nije ni čudo, rasla

su bez ocal« AđWo li budu dobra, svet

će govoriti: »Zar iver može daleko ođ

klade? Dobra su na Oca!«

Jednom mu se dogodilo da mu se uda-

vača sama pomudila kad je bio načelnik

u Ministarstvu prosvete. :

Neka mlada i vesela učiteljica koristi

se prilikom kad je, knjaz Miloš prolazio

kroz njeno/mesto idući u Brestovačku Ba-

nju, pa seđne u kola s nekom gospodom

iz kneževe svite i tako se besplatno otšeta

do Banje. Bilo je to u dane kad je škola

radila, te opština odmah javi Ministarstvu

da je učiteljica napustila đužnost i na

njeno mesto dođe drugo lice.

Ostavši bez službe, učiteljica pođe u

Beograd i bpožali se Nenadoviću kako ne-

ma od čega da živi.

— Ja je vidim mlađu i lepuškastu, —

pričao je Nenadović docnije, — pa je U-

zmem svetovati da se uda, da tako steče

muža koji će je izdržavati.  VOa

— Nije lako đanas udati se, gospođine

načelniče, — uzdahnu devojka.

— Vi ste devojka mlađa i lepa, — teši

je Nenadović, — vama to neće biti te-

ŠIO
— Pa lepo, eto, uzmite me vi: — odjeđ-

nom će ona.
— E gospođice, — odgovori joj on, —

Mojotac, iako je bio prota, ženio se dva–

puta i tako akontirao na moj račun, pa

sad ja ne mogu da se žemim nijedanput!

(Kao što je poznato, Karađorđe je, Vi-

deći protu Mateju mlađa udovca, naredio

mitropolitu Leontiiu da zažmuri i da do-

pusti proti da se po drugi put Vvenča. IZ

toga drugoga braka je Ljubomir Nena-

dović). H, Maglanović 
Smrti Mihovila Nikolića

U Zagrebu je nakon duge bolesti, 1

marta, preminuo pjesnik Mihovil Ni-
kolić, istaknuta ličnost u hrvatskom

književnom životu pred nekoliko de-
cenija, a nakon Oslobođenja prvi pret-

sjednik obnovljene Matice hrvatske.

Mihovil Nikolić rođom je iz oko:iice

Drniša u Dalmaciji (rođen 1078). U

književnošti se javio veoma rano, još
kao đak. Surađivao je u brojnim hr-

vatskim književnim časopisima i novi-

nama, izdao nekoliko knjiga, te je slo-

vio kao jedan od najpoznatijih pret-

stavnika hrvatske Moderne. Glavna

njegova književna djelatnost pada u

razdoblje od dva decenija, od konca

prošlog stoljeća do potkraj Prvog

svjetskog rata. Prvu zbirku pjesama

objavio je godine 1898 (»Pjesme Miho-

vija Nikolića«). Pisao je novele, pjes-

me u prozi, a okušao se i W drami.

Godine 1899 izdaje, zajedno sa Srđa-

nom Tucićem, »Knjigu života« — zbir-

Wu novela i pjesama u prozi, kojoj

predgovor piše jedan od tađanjih

glavnih ideologa Moderne, Milivoj

Dežman-Ivanov. Godine 1905 izdao je

Nikolić »Nove pjesme«, a godine 1914

prozu »Vjeručka« U Vijencu (1903)

štampao je aktovku »Kad zamire

pjesma« a u »Narodnim novinama«

lirsku dramu u jednom činu »Razbi-

ieni sni«, koju je Hrvatsko narodro

kazalište izvelo godine 1905. Godine

1917 izdalo je Društvo književnika Hr-

vatske Nikolićevu »Knjigu pjesama«.

U toj zbirci, koja je objavljena o 25–

vršnom gledanju na stvari muzike može

to izgledati lakši zadatak nc što je obrada

sonatne forme i sonatnog ciklusa. Najzad,

danas se u ovom obliku ne rađi više O

ormnamentalnim dopunama teme, već o ka-

rakternoi raznolikosti varijacionih jedinica,

Kod mladog Mokranjca, svest o tome vodi

pcjedine promene od prablematike klavir-

skih etida (sa kojim od tehničkih proble-

ma) do tananog zađafka slobodnih motiv-

skih preobražaja elemenata teme na Ppo-

stolju očuvanih osnovnih harmonskih funk-

cija. U poslednioi varijaciji javlja se čak

ona osobeno slavenska vrsta polifonije, ko- |

ja nije imitacionog tipa ni karaktera, več

se rađa iz procesa melodđičkog osamostalji-

vanja harmonskih pokreta akorđike koja

nosi temu — pojava na kojoj počiva jed-

nim delom »taina« Večne snage Šopenova

jezika. Najkrupniju formu dao je Vlasti-

mir Peričić. Njegov visoko razvijeni smi-

·sao za oblike širokih razmera upadljiva je

crta, podatak o zrelosti mladog čoveka

da se upušta u pitanja koja su u prošlosti

mogla biti rešavana samo instrumentalnom

»dramom« — sonatom (još više kamernim

ansamblima, najiviše — simfonijama). Već

ova apsolventska ilavirska sonata,

U

OSta-

lom, kao da ukazuje da pPeričiča stvara-

lački put vođi ka simfonici. Konstruktorski

vraški teška problematika arhitektonike

ovog najđramatičnijeg od svih cikličnih O-

blika prisiljavala je mlađog kompozitora

na obimnije oslanjanje na trađicije instru-

mentalnog Jezika, pa {a to ne samo obja-

Knienje no i opravdanje dubliih intonacio=-

nih veza Peričićevih sa svetskom litera-

turom ovo” roda, no što je ova u delima

·većine njegovih drugova.

Osobito lepa pojlava drugarstva među na-

šim umetnicima-izvođačima
ı Rkompozito-

rima ispoljila se OVOB večera u značajnom

suđelovanju umetnika, Z.demka Marasovi-

ća (izvođača Despićevog 1 Peričičevog de-

'la, pratioca u vauđinim pesmama i TRadi-

ćevim violinskim komadima) ı Nađe ĐoT-

đević-Kocić (izvođača Mokraničevih vari-

jacija: 1 Simičeve sonatine). Trbojević je

sam odličan svirač na klaviru, pa je ra-

zumljivo da se umeo zalagati za svoju

sonatinu, ali je on sa istim stavom đejstvo-

vao i kao pratilać dela svojih drugova.

Dušan Popović, pevač najboljih kvaliteta,

đao je ozbiljne interpretacije vokalnih

kompozicija, vlolinista Aleksanđar Đavlo-

vić se brižljivo zalagao 78 druga Radića

a zora, visoko muzikaln:s, inteligentna

interpretaa, mecosoprana Ljubice Vrsaj-

kov izvrsno je. odgovara karakter Vvaudi-

nih pesama.

Odgovorni urednik; Juvam Popović, Beograd, Prancuska broš ? — Slam parija »Borba« Beograd, Rardeljeva šl,

   
  

  

   

  

 

godišnjici pjesnikova rada, sabranesu

najbolje Nikolićeve pjesme.

Nakon toga Mihovil Nikolić slabije

se ili gotovo nikako ne javlja na knji-

ževnom poprištu i poslednja tri dece-

nija svoga života proveo je poda:je

od književnosti, u kojoj je nekada ak=

tivno sudjelovao i kao stvaralac i kao

organizator. Mihovil Nikolić bio je

naime jedan od osnivača nekadašnjeg

Društva hrvatskih književnika, koje-

mu je nekoliko godina bio tajnikom,

a sudjelovao je i u pokretanju one

ževnih časopisa »Savremenik« i »Ži-

vot«. Dužnost pretsjednika Matice hr-

vatske obavljao je Mihovil Nikolić

četiri godine, dok ga teška boiest nije

prisilila da se godine 1949 zahvali na

toj časti. Nad njegovim grobom OpTo-

stio se od mrtvog pjesnika sadašnji

pretsjednik Matice hrvatske, pjesnik

Gustav Krklec.
A. ROJNIC
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